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OPTAHI3AIIIVTHUI KOMITET BIAEOKOH®EPEHIIIT /
ORGANISING COMMITTEE OF THE VIDEOCONFERENCE

Poman BACBKO /| Roman VASKO - pextop KHAY, aokrop ¢isoaoriuHnx Hayk,
nipodecop / Rector of KNLU, Doctor of Sciences (Philology), Professor.

Aara KOPOABOBA |/ Alla KOROLYOVA - nipopexTop 3 Haykosoi poooru KHAY,
AoKTOp (Pisoaoriunmx Hayk, nmpodecop / Vice-Rector for Research of KNLU, Doctor

of Sciences (Philology), Professor.

Anamoaiii MAKCUMEHKO |/ Anatolii MAKSYMENKO - npopeKTop 3 HaB4aAbHO-
BIXOBHOI poOotu i MikHapogumx 3B'sa3kiB KHAY, aokrop mnegaroriyHmx Hayk,
npodecop / Vice-Rector for Studies and International Affairs of KNLU, Doctor

of Sciences (Pedagogics), Professor.

Oavza CTAHICJAAB |/ Olga STANISLAV - 3aBigyBauka Kadeapu pOMaHCHKOI
diaoaorii BoanHcpkoro HalioHaabHOIO yHiBepcuTeTy iMeHi eci YkpalHky, A4OKTOP
¢disoaoriunnx Hayk, mpodecop / Head of the Department of Romance Philology
at Lesya Ukrainka Volyn National University, Doctor of Sciences (Philology),

Professor.

Muxaiiro IIOIIOBUY /| Mykhailo POPOVYCH - npodecop kadeapu pOMaHCHKOI
diaoaorii Ta mnepekaady UYepHiBelIbKOTO HaIliOHaAbHOIO YyHiBepcUTeTy iMeHi
IOpia ®eapkoBuda, Aoktop ¢iaosoriunmx Hayk, mnpodecop / Professor of the
Department of Romance Philology and Translation of Yuriy Fedkovich Chernivtsi

National University, Doctor of Sciences (Philology), Professor.

Kamepuna €CUIIOBNY |/ Kateryna YESYPOVYCH - sexan ¢akyabTeTy pOMaHCBKOI
Jiaoaorii i nepexkaaay, kaHanaar ¢piaoaoriuaux Hayk, goueHT / Dean of the Faculty
of Romance Philology and translation of KNLU, Candidate of Sciences (Philology),

Associate Professor.

Hamanaia ®ILA1OHEHKO / Nataliia FILONENKO - 3aBigyBauka Kadpeapy poMaHChKOI
i HoBorpebKol piaoaoril Ta nepexkaasy KHAY, aokrop ¢pisosoriunnx HayK, AOLeHT /
Head of the Department of Romance and Modern Greek philology and translation
of KNLU, Doctor of Sciences (Philology), Associate Professor.
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Oaena 3A1ECHOBA |/ Olena ZALESNOVA - 3asigyBauka kadpeapu icriaHChKOI
Ta ppaniysbpkoi ¢isoaorii KHAY, kanamaar ¢iaosoriunmx Hayk, gonenHTt / Head
of the Department of Spanish and French Philology of KNLU, Candidate of Sciences
(Philology), Associate Professor.

Bipa PYBAH |/ Vira RUBAN - 3aBigyBauka kKadeapu pomanHcbkux mos KHAY,
KaHAuaaT ¢iaoaorivnux Hayk, goneHT / Head of the Department of Romance

Languages of KNLU, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor.

Temana ITACIYHUK / Tetyana PASICHNYK - 3aBigysau Kadeapu aHIAiVICHKOI
diaoaorii KHAY, xkananaar ¢piaosoriunmx Hayk, doueHT / Head of the Department
of English Philology of KNLU, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor.

Anacmacia XOAA | Anastasiia HODA — cexpeTapKa OpTaHi3allillHOTO KOMIiTeTy,
BUKAajau Kadeapu icriaHcpkoi Ta ¢ppannysskoi ¢piaoaorii KHAY / Secretary of the
organizing committee, Teacher of the Department of Spanish and French Philology
of KNLU.
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PET 1IAMEHT POBOTU BIAEOKOH®DEPEHIIII /
VIDEOCONFERENCE AGENDA

21 6epesnst 2023 poky / March 21, 2023

OH/AVIH-PEECTPAIIL YYACHUKIB BIAEOKOH®EPEHIIII / 14.30 - 14.45
ONLINE REGISTRATION OF VIDEOCONFERENCE PARTICIPANTS

BIAKPUTTS BIAEOKOH®EPEHIIII / 14.45 - 15.00
OPENING OF THE VIDEOCONFERENCE

Poman BACBKO / Roman VASKO
pextop KHAY, goxtop pisoaoriuanx Hayk, mpodecop /
Rector of KNLU, Doctor of Sciences (Philology), Professor
&
Aara KOPO/BbOBA / Alla KOROLYOVA
IpopexTop 3 Haykosol poootu KHAY,
AOKTOP Pia040TiuHMX HayK, ITpodecop /
Vice-Rector for Research of KNLU,
Doctor of Sciences (Philology), Professor
&

Kamepuna ECUIIOBUY / Kateryna YESYPOVYCH
AekaH (paKyAbpTeTy poMaHCBhKOI (iaoa0rii i mepexaaay,
KaHAMAAT Ppia0A0OTiYHIX HAYK, AOLIEHT /

Dean of the Faculty of Romance Philology and Translation of KNLU,
Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor
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II1EHAPHE 3ACIAAHHAI | PLENARY SESSION 15.00 - 16.30
Mooepamop | Moderator

Oaena 3AZ1IECHOBA/ Olena ZALESNOVA
3aBigyBauka Kadpeapu icmaHchKoi Ta ppanIry3skoi dpiaoaorii KHAY,
KaHAMAAT PiA0A0TIiYHNIX HAYK, AOLIEHT /

Head of the Department of Spanish and French Philology of KNLU,
Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor

BUCTYIIN I ANCKYCIA /| SPEECHES AND DISCUSSION

Hamaaisa ®1LA1OHEHKO / Nataliia FILONENKO
Poap niepexaasy y popmyBaHHi 71 pO3BUTKY POMaHCHKIIX MOB

Kuiscoruii HAYyioHAADHUTE ATHZEICTMUYHUTL YHIGepCUTem

Coaomisa CTEITAHIIIBKA / Solomiya STEPANITSKA
ConiaapHe B aiTepaTypi CbOIOA€HHS,
KpM3a CyCIiAbCTBa / Kpu3a AiTepaTryp

Boaurcvkuii nayionarvHutl yrisepcumem imeni Jeci Yipairnxu

Kamepuna BIHUK / Kateryna VINYK

IcTopis BUHMKHEHH:T DaCKChKOI MOBU
Kuiscokuii HAWioHAAbHUTL ATHZEICMUYHUTE YHIGEpCUTIem

I0xAia PY2KAHCBKA / Yulia RUZHANSKA
MiXKyABTYypHI KOMYHiKallil IK HeoOXigHa cKaaj0Ba
epeKTMBHIIX KOMYHiKalIliil Mi>K CIIiBpOOiTHMKaMM KOMIIaHil

Kuiscvkuii HAYIOHAAbHUT eKOHOMIYHULL YHIepCUumem
imeni Baduma I'emomana
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POAb ITEPEKAAAY
Y ®OPMYBAHHI 1 PO3BUTKY POMAHCBHKIX MOB

Haraais PI10HEHKO
Kuiscoxuti HAUi0HAALHUT ATH2BICTIUYHUTL YHIBepCUTnen

3 AutumyHOCTi A0 panHboro CepeaHBOBIUYSA IepeKaasd PeAirinHol
AlTepaTtypu 1 CaKpaabHUX  TeKCTIB  CIPUAB  PO3BUTKY  AISIABHOCTI
3aXiAHOEBpPONENChKNX Hepekaagadis. Y CepesHbOBiuHI Ilepekaas CTaB
€THOTeHeTNYHOIO, KYABTYPHOIO Ta MOBOTBOPYOIO  AiSIABHICTIO,  ajKe
nepekAaadi OyAy TBOPLAMU AiTepaTypHUX OPM POMaHCHKUX HalliOHAABHUX
MOB 3axigHoi €Bpomm, a Ilepekaajallbka AifAbHICTb CTada KaTaAi3aTOpoM
CTaHOB/AEHHs €THOCiB, (OpPMYBaHHsA HApPOAHUX KyABTYpP, MIiXKyAbTYpPHOI
KOMYHiKaIlii Ta HayKoBux 3400yTkiB. HeoOXigHICTH PO3IIOBCIOAKEHH:
XPUCTUSAHCTBA Ta icaaMy IIPUBOAUTbL AO 3POCTaHHsA KIABKOCTI IepeKAaaiB
y 3axianin €spomi. Ilepioa CepeaHbOBiuYs XapaKTepU3Y€ETLCSA NOCTYIOBUM
30iAbIIIEHHAM IlepeKAaaiB i MacIITaOHOIO y4acTIO IepeKAajadis y (popMyBaHHi
AlTepaTypHUX  POMaHCBKMX HalloHaabHuUX MOB. Poap mnepekaasadis
y €BPOIEVICbKINT MIXKKYABTYPHINI KOMYHIiKalil B ernoxy Biapoaxenns awuimre
3pocTasa, HNOINMPEeHHs IyMaHi3My Ta BUHAaNAEHHSA APYKapCbKOTO BepcTara
IpuBeAn A0 30iAbIIeHHs IlepekaaaiB (piaocodpcbkoi, HayKOBOI Ta XYAO>KHBOI
Aitepatypu. 3'SABAAIOTBCS CHPpOOM HaJaHHS NPaKTUYHNMX pPeKOMeHJAalin
IepeKaajadiB, ad’Xke 4acTo Hpu HNepeKJajeHMX TeKCTaxX HasBHI KOMeHTapi,
Ae BOHI (POPMYAIOIOTh OCHOBHI HNPMHLOUNM 1 IIpaBUAa, SKUMU BOHU
KepyBaAMCh. ¥ A0CTaTHbO BAOCKOHA/AEHMX POMAaHCbKMX MOBaXx 3’ IBUBCS MILTHUI
IIOTeHIlial, a BUAATHI Ilepekdagadi (OPMYAIOIOTh IPUHIIUIIN BAaAUX
repexaaais.

AITEPATYPA
®iaonenxo, H. I'. (2022). Ilepekaaa i niepekaag0o3HaBCTBO Y 3aXiAHOEBPOIIEICHKIIX
KpalHax IIOIIVPeHHsI pOMaHChKIX MOB: iCTOpis, Hanpsm, nepcoHaii. B New

development horizons of philological science (cc. 382-409). Izdevnieciba “Baltija
Publishing”. https://doi.org/10.30525/978-9934-26-248-7-17
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LE ROLE DE LA TRADUCTION DANS LA FORMATION
ET LE DEVELOPPEMENT DES LANGUES ROMANES

Nataliia FILONENKO
Université linguistique nationale de Kyiv

De I'Antiquité au haut Moyen Age, la traduction de la littérature religieuse
et des textes sacrés a contribué au développement des activités des traducteurs
d'Europe occidentale. Au Moyen Age, la traduction est devenue une activité
culturelle, linguistique et ethnogénétique, car les traducteurs étaient les
créateurs des formes littéraires des langues nationales romanes d'Europe
occidentale, et l'activité de traduction est devenue un catalyseur pour la
formation des groupes ethniques, la formation des cultures nationales, de la
communication interculturelle et des réalisations scientifiques. La nécessité de
répandre le christianisme et l'islam entraine une augmentation du nombre de
traductions en Europe occidentale. La période du Moyen Age se caractérise par
une augmentation progressive des traductions et la participation massive des
traducteurs a la formation des langues nationales romanes littéraires. Le role des
traducteurs dans la communication interculturelle européenne ne s'est accru
qu'a la Renaissance, la diffusion de I'humanisme et l'invention de I'imprimerie
ont entrainé une augmentation des traductions de la littérature philosophique,
scientifique et artistique. Il y a des tentatives de fournir des recommandations
pratiques aux traducteurs, car souvent avec les textes traduits il y a des
commentaires ou les traducteurs formulent les grands principes et regles par
lesquels ils ont été guidés. Les langues romanes suffisamment améliorées ont un
fort potentiel, et les traducteurs commencent a formuler les principes de
traductions réussies.

REFERENCES BIBLIOGRAPHIQUES

Filonenko, N. H. (2022). Pereklad i perekladoznavstvo u zakhidnoyevropeys'kykh
krayinakh poshyrennya romans'kykh mov: istoriya, napryamy, personaliyi.
V New development horizons of philological science (cc. 382-409). Izdevnieciba
“Baltija Publishing”. https://doi.org/10.30525/978-9934-26-248-7-17
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COLIAABHE B AITEPATYPI CbOI'OAEHHJ],
KPU3A CYCIIIABCTBA / KPUI3A AITEPATYP

Coaomis CTEITAHIIIbKA
Boauncoxuti HayioHarvHul yHisepcumem imeti Jeci Yipainku

Aitepartypa 3aBXxAM OyAaa i 3aAUIIa€TbCA BaXKANBOIO CKAa40BOIO KyAbTYPU
Ta BiA0Opa’keHHAM CyCIiAbHUX ITpolieciB. ChOrogHi, B €py HOBITHIX TeXHOAOTIN
Ta ra00aaisaliii, CycIiabCTBO Ilepe>KMBa€ HOBI coltiaabHi Kpu3n. Och 4OMy TeMa
COII1IaAbHOTO B AiTepaTypl € Hag3BMYIaTHO aKTyaAbHOIO.

Ao BUCBITAeHHs 1 IIASIXiB BUPIIIEHHS COLiaAbHMX IIpO0OAeM CBOEIO
TBOPUYICTIO AOAy4MANCS Taki ppaHKOMOBHI IMCbMEHHMKY, sIK Milteas Yean0ek,
Aeitaa Caimani, Taxap ben Adxeaayn, ®peaepik berGegep Ta inmri. Bonn
IIOBCSIKYAC IOPYIIYIOTh TeMM, IO IOB'A3aHl 3 IOAITMKOIO, €KOHOMIKOIO,
KyAbTYpOIO Ta HalliOHaABHOIO iAeHTUYHICTIO (mpoOaema  ©0e3poOiTTS,
B3a€MOBIAHOCIH MiX AI04AbMI, TOA€PaHTHOCTi, HACUABCTBA, €KOAOTII Ta iH.). Ixui
TBOPU 3MIHIOIOTh CHPUMHATTS COIliaAbHMX IIPpOOAeM Ta MPOIOHYIOTD IIAAXM IX
BUpIIIeHHs. 3 LI€I0 MeTOI0 CydacHi (PpaHKOMOBHI aBTOpM IIyKalOThb HOBI
1iAXOAY, METOAY AiTepaTypPHOIO TBOPEeHH:, IO A0IIOMaraioTh 30eperTtyt >KIUBUIL
IHTepec A0 AiTepaTypu Ta HIATPUMYIOTh PO3BUTOK AiT€paTypPHOTO MUCTEITBa
B 111A10MY.

BHecok (ppaHKOMOBHMX NMCbMEHHMKIB Y IIONYyAsSpU3allil0 COIliaAbHOIL
npoOAeMaTNKI B AiTepaTypi, IXHsA TpOMaAsHCbKa IIO3UIlisI CTOCOBHO KpU3MU
CYCIIiABCTBA € BaXKAMBUMMU A5 CydaCHOIO YMTaYa.

AITEPATYPA

I'ycak, M. (2016). Kpusa aiteparypu: Bia “cmepti” aBTOpa 40 “cMepTti” KHUIL
Haywxosi  sanucku  Hauionarorozo  ynisepcumemy  “Ocmposoxa  axademis”.
Cepis “Dirorozivra”, 9, 90-93.

Vaillant, A. (2005). La Crise de la Littérature. UGA Editions.
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LE SOCIAL DANS LA LITTERATURE D’AUJOURD'HUI,
CRISE DE LA SOCIETE / CRISE DE LA LITTERATURE

Solomiya STEPANITSKA
Lessia Oukrainka Université nationale de Volyn

La littérature a toujours été et reste une composante importante de la
culture et un reflet des processus sociaux. Aujourd'hui, a 1'ere des nouvelles
technologies et de la mondialisation, la société traverse de nouvelles crises
sociales. C'est pourquoi le theme social en littérature est extrémement pertinent.

Des écrivains francophones tels que Michel Houellebecq, Leila Slimani,
Tahar Ben Jelloun, Frédéric Beigbeder et d'autres se sont engagés dans la mise
en lumiere et la résolution des problemes sociaux a travers leur travail créatif. Ils
abordent régulierement des themes liés a la politique, a I'économie, a la culture
et a 1'identité nationale (probleme du chomage, des relations entre les gens, de la
tolérance, du violence, de l'écologie, etc.). Leurs ceuvres changent la perception
des problemes sociaux et proposent leurs solutions. A cette fin, les auteurs
francophones contemporains recherchent de nouvelles approches et méthodes
de création littéraire pour maintenir un intérét vivant pour la littérature et
soutenir le développement de 'art littéraire dans son ensemble.

La contribution des écrivains francophones a la promotion des problemes
sociaux en littérature, ainsi que leur position civique face a la crise de la société,
sont importants et indéniables pour les lecteurs contemporains.

REFERENCES BIBLIOGRAPHIQUES

Husak, M. (2016). Kryza literatury: vid “smerti” avtora do “smerti” knyhy. Naukovi
zapysky Natsional ' noho universytetu “Ostroz’ka akademiya”. Seriya “Filolohichna”,
9, 90-93.

Vaillant, A. (2005). La Crise de la Littérature. UGA Editions.
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ICTOPISI BMHUKHEHHS BACKCHKOI MOBI

Karepuna BIHUK
Kuiscoxutt HayioHAAbHUTE ATHZEICIUNHUT YHIGePCUmem

backcbka, Euskera, Basque abo lingua navarrorum, € i30AbOBaHOIO MOBOIO,
III0 O3Ha4Ya€ TPYAHOIIl y BCTAHOBAEHHI O4HOTO 3 POAOBUX 3B A3KiB MIXK HeIO Ta
Oy4b-sKOIO iHIIIOIO MOBOIO y cBiTi. JKuBa Ta 4aBHSI MOBa, IIOXOAKEHH: SIKOL
CbOTOAHI A0ci HeBigoMe. IcTopis OacKChbKOI MOBU IepeIAiTa€Thcs 3 DOPOTHOOIO
OackiB 3a BM3HaHH: Ta aBTOHOMIIO B Icrianil. [lepegbavaeTrnes, ii BUHMKHEHHS 40
rnosiBy B €Bpomi 1HAOEBPOIENCBKMX MOB, TaKMX SIK JAaTMHaA 1 TperibKa.
backcpkoro moBoo posmosasaiors y Kpaini backis, y panonax Ilipeneis, ski
nepeTnHaIOTh KopaoHn ®Ppanuii Ta Icrtanii. KOHECKO sBigHecaa 6ackcbKy MOBY
A0 Kateropii 3sHmKamoumx. Lleit AMBOBUIKHMITI AiHTBicTMUHMII (eHOMeH Oe3
iCTOTHUX 3MiH 30epircs 11 40 HaIllMX AHIB.

AITEPATYPA

Javier Salcedo Eguia (2010). Europa de las lenguas. Instituto Europa de los pueblos.

Bizkaia talent (2022). EI euskera, la lengua mds antigua de Europa.
https://www.bizkaiatalent.eus/pais-vasco-te-espera/senas-de-
identidad/euskera-antigua-
europa/#:~:text=Un%20idioma %20vivo%20y%20antiqu%C3%ADsimo,de%20
Altamira%2C%20Ekain%200%20Lascaux

Euskara. Historia del euskera (n. d.).
http://www1.euskadi.net/euskara lingua/PDF/Euskadi/Gaztela/eu cs hi.pdf

HISTORIA APARICION DEL EUSKERA

Kateryna VINYK
Universidad Nacional Lingiiistica de Kyiv

El vasco, euskera, vascuence o lingua navarrorum, es una lengua aislada, es
decir, no se ha podido establecer ninguna relaciéon genérica entre ella y
cualquier otra lengua del mundo. Un idioma vivo y antiquisimo cuyo origen,
hoy por hoy, aun se desconoce. La historia del euskera esta entrelazada con la
lucha de los vascos por el reconocimiento y la autonomia en Espana. Se supone
que el idioma surgi6 antes de la aparicion en Europa de idiomas indoeuropeos
como el latin y el griego. El euskera se habla en el Pais Vasco, en las zonas de los

—-11 -


https://www.bizkaiatalent.eus/pais-vasco-te-espera/senas-de-identidad/euskera-antigua-europa/#:~:text=Un%20idioma%20vivo%20y%20antiqu%C3%ADsimo,de%20Altamira%2C%20Ekain%20o%20Lascaux
https://www.bizkaiatalent.eus/pais-vasco-te-espera/senas-de-identidad/euskera-antigua-europa/#:~:text=Un%20idioma%20vivo%20y%20antiqu%C3%ADsimo,de%20Altamira%2C%20Ekain%20o%20Lascaux
https://www.bizkaiatalent.eus/pais-vasco-te-espera/senas-de-identidad/euskera-antigua-europa/#:~:text=Un%20idioma%20vivo%20y%20antiqu%C3%ADsimo,de%20Altamira%2C%20Ekain%20o%20Lascaux
https://www.bizkaiatalent.eus/pais-vasco-te-espera/senas-de-identidad/euskera-antigua-europa/#:~:text=Un%20idioma%20vivo%20y%20antiqu%C3%ADsimo,de%20Altamira%2C%20Ekain%20o%20Lascaux
http://www1.euskadi.net/euskara_lingua/PDF/Euskadi/Gaztela/eu_cs_hi.pdf

[Mosizior MoB i KyJIbTYp B OCBITHbO-HAayKOBOMY npocTopi (21-22 6epesns 2023 p.) /
Polylogue of languages and cultures in the educational and scientific space (March 21-22, 2023)

Pirineos que se extienden por las fronteras de Francia y Espana. El euskera esta
clasificado como en peligro de extincion por la UNESCO. Este asombroso
discurso se ha conservado hasta el dia de hoy sin cambios significativos.
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MIXKKY AbTYPHI KOMYHIKAIIIT SIK HEOBXIAHA CK/AAOBA
E@EKTUBHNX KOMYHIKAIIIN MIJK CITIBPOBITHUKAMM KOMITAHII

104ais1 PY2JKAHCBKA
Kuiscokuti HAUYIOHAALHUL eKOHOMIYHUY YHiéepcumem imeni Baduma ['emomana

JIKicHI HAaBMYKM MIXKKYABTYPHOTO CIIIAKYBaHH: € BaTOMUM KPUTEPieM A5
KOXKHOI ~cydyacHOI Kommnadii. [200azisanisi eKOHOMiKM, HOIyAspu3aLis
BigzaseHOI poOOTM Ta MOOIABHICT AIOACBKOTO KalliTady IIpU3BeAN AO
pI3HOMaHITTSI TPyAOBUX KOAekTusiB. Lli acrnexkru BigoOpa’kalOTh HeEIMOBIpHO
IIO3UTUBHI HACAiAKM Ta BeAyTh A0 MOsBY OiABII iIHHOBALIiMIHMX KOMIIaHii, Oi4bII
BiA4aHOTO epcoHaAy Ta MaKCUMi3allil HpuOyTKy.

Y ©OisHeci MIXKYyAbTYpHE CHiAKyBaHHs JAO3BOASIE AIOASM B3a€MOAISATU
I1aHO0AMBO Ta KpeaTnsHO. Lle 3a0Xxouy€ 40 MOIIYKy CITiAbHOI MOBMU, IIOBaru Ta
1CTMHY, He AMBASYVICh Ha BiAMIHHOCTI B MOBI Ta KyAbTYpi.

MiXKyAbBTypHe CIiAKyBaHHSI OAHaKOBO BaKAUBe SK IIO TeAe(OHY,
€1eKTPOHHOIO IIOILITOIO, TeKCTOBMM IIOBiJOMAEHH:AM, Tak i ocodbucro. Came 1ie
IIO3UTUBHO BIIAMBA€ Ha BCl acnekTu Oi3Hecy, IMOYMHAIOUU Big iHIIiaTMUB 11040
PO3BUTKY, OPI€HTOBAHMX Ha BHYTPIIIHIO AiSABHICTb, 4O 30BHIIIHIX CTOCYHKIB i3
KAI€HTaMM Ta 3aAy4eHHs HalIKpalllyiX TaAaHTiB.

EdexTuBHi HaBUYKM MIiXKYABTYPHOTO CIIiAKYBaHHSI MOXYTh He TiABKU
AOIIOMOITU BUpimUTH OaraTo IpoOaeM, KOH(AIKTIB Ta HEHNOPO3yMiHb, TaK i
CIIPUATH TapHUM CTOCYHKaM oOauH 3 oaHuM. Kpim TOro, Bce I1ie MoxXe
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MiABUIINUTU  HIPOAYKTUBHICTb  CIIBPOOITHMKiB, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHiCTb
OisHecy Ta cOpUATHM PO3BUTKY Kommaoil. OgHak gocArtTu  eQeKTUBHOI
MIKKyAbBTYPHOI KOMYHIKaIil Heaerko. TomMy MeHezXepu IIOBUHHI BMITHU
BI3HAYaTU IIePEIIKOAM, SIKI CTOSATh Ha INAAXYy AOCATHEHHs KOMYHIKaIil, 1
AOKJAaAaTU 3yCUAD AAsl IX IOAOAQHHS.

Orox, HaBMukM eQeKTMBHOTO MIXKYABTYPHOTO CIIiAKYBaHHA €
KOHKYPEHTHOIO IlepeBaroio Ta HeoOXiAHICTIO A451 AOCSATHEHH: ycCIlixy B Oi3Heci.
ITpauiBHMKY, fAKi 3alIMalOTh KepiBHI OcaAy, MalOTh 4ac Big 4acy meperasaari
METOAV MIXKKYABTYPHOTO CIIIAKYBaHHs, IIOKpalllyBaTu IX Ta CIPUATHU
ITPOLIBITAHHIO KOMIIaHil.

AITEPATYPA
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A NECESSARY COMPONENT
OF EFFECTIVE COMMUNICATION BETWEEN COMPANY EMPLOYEES

Yuliia RUZHANSKA
Vadym Hetman Kyiv National Economic University

High-quality skills of intercultural communication are a significant
criterion for every modern company. Globalization of the economy, the
popularization of remote work and the mobility of human capital have led to
the diversity of work teams. These aspects reflect incredibly positive effects and
lead to more innovative companies, more committed staff and profit
maximization.

In business, intercultural communication allows people to interact in a
respectful and creative way. It encourages the search for common ground,
respect and truth, regardless of language and cultural differences.
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Intercultural communication is equally important over the phone, email,

text, and in person. This has a positive impact on all aspects of the business,
from internally focused development initiatives to external customer relations
and attracting top talent.
Effective intercultural communication skills can not only help to eliminate many
problems, conflicts and misunderstandings, but also promote good relations
with each other. In addition, all of this can increase employee productivity,
business competitiveness, and contribute to the company's development.
However, achieving effective intercultural communication is not easy.
Therefore, managers must be able to identify obstacles that stand in the way of
achieving communication and make efforts to overcome them.

Effective intercultural communication skills are a competitive advantage
and a necessity for business success. Employees in management positions
should periodically review the methods of intercultural communication,
improve them and contribute to the prosperity of the company.

LITERATURE
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CEKIIs1I1/SECTION 1
(15.00 — 17.00)

CydacHi poMaHCBKi ¢iaoaoriuHi cTyaii: cCMHXpOHIisI Ta AiaxpoHist /
Modern Romance philological studies: synchrony and diachrony

AR, KT
Moaepatop Hartaais ®PI1IOHEHKO /
Moderator Nataliia FILONENKO
3aBigyBauka Kadeaput pOMaHCHKOI i HOBOTPeIlbKo1 (pia0a0Til
Ta riepekaaay KHAY, gokrop ¢giaoaoriuamx HayK, A01eHT /
Head of the Department of Romance and Modern Greek philology
and translation of KNLU, Doctor of Sciences (Philology), Associate Professor

Y
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JKAPT'OHI3MI B CYYACHOMY ITAAINMCBKOMY MOB/EHHI

Adana AHAPINYYK
Kuiscoxutt HayioHAAbHUTE ATHZEICIUNHUT YHIGePCUmem

IIpoGaematnka ©OaraToacrieKTHOCTI Ta ©OaraTOTpaHHOCTI KyABTypU €
aKTyaAbHOIO y cy4dacHUX (iZ0A0riyHuUX posbigkax. KaproHismm € sickpaBuMm
IIPUKAaA0M KyAbBTYPHOTO (peHOMEHa.

Kapronism — 11e c10B0, Bupa3 abo ¢ppasa, sKi BXXUBAIOTHCA B CepeAOBUIIIaX
31 CIIiABHMMU iHTepecamMy abo mpodeciiiHuMH IrpyrnaMy, i BOHI MalOTh BiAMiHHI
Bi4 cTaHgapTHOI MOBM 3HadyeHH:A. lle crenmdiyHa aekcuka, sika MoXKe OyTU
He3pO3yMia0I0 A4 iHmmx aro4en (Travaglini, 2011).

Y A0caigKeHHI >KaproHi3MiB y CydacHIN 1TaAilICbKiil MOBi B35AM Yy4acTb
Bigomi itaaiiicpki ainrsictm, Taki sk A. Tpasaraini, M. I'panai, C.I'yGepri,
A.Mopi Ta iHmi. BoHum aocaigXyBaam >KaproHi3Mm 3 Pi3HUX COIIaAbHUX
i mpogeciltHNX cepeAOBMUIL], a TAKOXK BMBYAAM IX BIIAMB Ha PO3BUTOK iTaAilICHKOI
MOBI.

KAaCI/I(l)iKaL[i}I JKapIrOHI3MiB B iTaAilCbKill MOBI MOXe OyTu 34iliCHEeHa 3a
AOIIOMOIOIO TaKMX KpuUTepilB, sK coOllialdbHe cepejoBulne (CTyA€HTChKII
JKaprOH, CIOPTMBHUII >KaprOH, MY3MYHMII >KaproH TOIO), IpodeciiiHe
cepeaoBuIlle (MeAMYHNI >KapTOH, IOPUAVYHNI XapToH, Oi3Hec->)KaproH TOIIO),
a TaKOX 3a AOIIOMOIOIO IpaMaTUYHUX, AeKCUYHIUX 1 Ppa3eoA0TiYHIX O3HAK.

IIpuxkaagom iTaAilicbKOTO >KaprOHI3My € CAOBO figo, IO BXKMBAETHCS
B MOAOAIDKHOMY >KaproHi Ta osHaua€ “xkpymuu”, “xaacrui” (Wikipedia —
Kapzon, 6. A.).

AITEPATYPA

Travaglini, A. (2011). L'italiano dei giovani: fra televisione, internet e societa
multiculturale. LED Edizioni Universitarie.
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GERGONISMI NELL'ITALIANO MODERNO

Dana ANDRIICHUK
Universita Linguistica Nazionale di Kyiv

Da molto tempo nel campo linguistico vi e un interesse legato alla
problematica delle multiforme e della complessita del fenomeno culturale.
I gergonismi possono essere considerati un vivido esempio di questo fenomeno.

Il gergo e una parola, un'espressione o una frase usata in ambienti con
interessi comuni o gruppi professionali che ha un significato diverso rispetto al
linguaggio standard. E° un vocabolario specifico che potrebbe essere
incomprensibile ad altre persone (Travaglini, 2011).

Famosi linguisti italiani, come A. Travaglini, M. Grandi, S. Huberti, A. Mori
e altri, hanno partecipato allo studio dei gerghi nella lingua italiana moderna.
Hanno studiato i gerghi di vari ambienti sociali e professionali e la loro
influenza sullo sviluppo della lingua italiana.

La classificazione dei gerghi nella lingua italiana puo essere effettuata
utilizzando criteri come 'ambiente sociale (gergo studentesco, gergo sportivo,
gergo musicale, ecc.), I'ambiente professionale (gergo medico, gergo legale,
gergo aziendale, ecc.), e anche segni grammaticali, lessicali e fraseologici.

Un esempio di gergo italiano e la parola “figo”, che viene usata nel gergo
giovanile e significa “bello”, “fantastico” (Wikipedia — Gergo, n. d.).

FONTI

Travaglini, A. (2011). L'italiano dei giovani: fra televisione, internet e societd
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POAb AAHTE Y CTAHOB/AEHHI HAIIIOHA 1bHOI MOBIA.
CTUAICTUYHI OCOBAUBOCTI “BOXECTBEHHOI KOMEAIT”

€ansasera BAIIIKO
Kuiscoxuti HayioHAAbHUTE ATH2BICMUYHUT YHIGepcUmem

Aanrte Aair'epi — BugaTHUII iTaAiliCbKUII II0OeT, NUCbMEHHUK, (piaocod,
I10AiTHK, “OaThKO iTaailchKOl diTepaTypu” i 0AMH i3 3aCHOBHUKIB AiTepaTypHOI
itaairicekol MoBu. Cepega Hapiu Itaaii BiH cBigOMO IIyKaB “04AMCKy4y HapOAHY
MOBY”, i B VX ITOILIIYKaxX BUpPIITyBaB He TiAbKM MOBHI Ta AiTepaTypHi IMTaHH:, a
1 TeOIIOAITUYHI: BiH IIParHys 3HaATU Cepes, iTaAlliICbKIX AlaAeKTiB OCbOBY MOBY,
ska O, 3 ogHOrO OOKYy, 00’€4HaAa BCi iHII iTaAilichbKi MOBU i Ha $IKiii, 3 IHIIIOIO,
MOXHa 0Oyao O mmcaTu TBOpM TOTO >K PiBHS, SIKOTO KOAMCH JOCATrAa
AaTMHOMOBHa aiteparypa. IIpoBiBmm cBOEpiAHMUIT MOHITOPMHI 1TaAlMICBKMX
AlaaexrtiB, JaHTe Bigga€ 1mepesary pigzHOMY TOCKaHCbKOMY Hapiydlo, sIKe B JIOTO
“Bo>kecTBeHHINI KOoMedil” 3pocTa€ 40 MOBU BMCOKOI AiTepatypy, ¢piaocodii,
HaOyBa€ HOBIMX MOXAMBOCTeNl B Ilepeadi igeil, AyMOK, IIOYYTTiB Ta CTa€
B3ipLieM A4s1 CydacCHUKIB JaHTe 1 445 HACTYITHNX IIOKOAIHD iTaAiIIiB.

3a cy4dacHOIO >KaHpPOBOIO KaacuQikalli€lo, Ile AipMUKoO-eIliuHa IIoeMa.
AipyYHNIT €A€MEeHT BUPa’Ka€TbCs y PO3KPUTTI AYMOK 1 IIOYYTTIB IIOeTa, a
ermuHuii — B 300pakeHHi moaiint. Cam Janrte Hassas cBill TBip “Komeai€ro”.
B cepeaHi Biku mje Oyaa IolIMpeHa Ha3Ba AAsl TBOPIB, HallMICAHUX He BYEHOIO
AaTUHOIO, a HapOAHOIO MOBOIO, SKI IIOYMHAAMCSI CYMHO, a 3aKiH4yBaAMCsd
macauso (IITaaarinos, 2006, c. 10).

AITEPATYPA
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IL RUOLO DI DANTE NELLA FORMAZIONE
DELLA LINGUA NAZIONALE. CARATTERISTICHE STILISTICHE DELLA
“DIVINA COMMEDIA”

Elizaveta BASHKO
Universita Linguistica Nazionale di Kyiv

Dante Alighieri — e un grande poeta, scrittore, filosofo e politico, “il padre
della letteratura italiana” ed uno dei fondatori della lingua italiana. Ha sempre
cercato in maniera consapevole tra i dialetti italiani una “brillante lingua
popolare” e in queste sue ricerche ha risolto non solo questioni linguistiche e
letterarie, ma anche geopolitiche: lui mirava a trovare un baricentro linguistico
che da una parte avrebbe unito tutti i dialetti italiani, e dall'altra, potesse essere
utilizzato per scrivere le opere dello stesso tenore raggiunto dalla antica
letteratura latina. Avendo fatto uno studio approfondito dei dialetti italiani,
Dante preferisce, tra tutti, il proprio dialetto toscano, che nella sua Divina
commedia raggiunge un livello degno della lingua di alta letteratura e filosofia e
acquisisce una nuova capacita di trasmettere le idee, pensieri, sentimenti,
divenendo un modello sia per i suoi contemporanei che per le future
generazioni di italiani.

Secondo la moderna classificazione dei generi letterari la Divina
Commedia e un poema lirico-epico. La parte lirica, si esprime nella rivelazione
dei pensieri e dei sentimenti del poeta, mentre quella epica, nella descrizione
degli eventi. Dante stesso, invece, defini la sua opera come “commedia”. Nel
Medioevo, era un nome comune che si attribuiva alle opere che furono scritte
non in latino aulica, ma nella lingua del popolo e che generalmente avevano un
triste inizio ed un lieto fine (Shalahinov, 2006, c. 10).

FONTI
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3AIIO3MYEHHS Y CA0OBHUKOBOMY ®OHAI
CYUACHOI ITAAIMCHKOI MOBU

Amnacracis BEHANUK
Kuiscoxuti HayioHAAbHUTE ATH2BICMUYHUT YHIGepcUmem

ITaaiiicbka MoOBa IepeOyBa€ y IIpolieci IIOCTiITHOTO PO3BUTKY, OCOOANBUX
3MiH 3a3Ha€ 1 aekcnmyHa cucrema. CAOBHUKOBMII (POH/ 1TaailiCbKOI MOBU
3BMIHIOETBCs K YHACAIAOK BHYTPIIIIHIX MOBHMX IpOIeCiB, TaK 1 B IpoIieci
MIKKYABTYPHOI KOMYHiKallii. OCHOBHMM HacAigKOM TpUBaAUX MiKMOBHUX
KOHTaKTiB € 3allo3MueHH:. “3aro3uyeHHs1 — lle CA0BO, CAOBOCIIOAyYeHHs abo
CUHTaKCMYHa KOHCTPYKIIiA 3 iHO3€MHOI MOBM, IO YBINIIAA A0 A€KCUKM IHIIOIL
moBu” (Prestiti in “La Grammatica italiana”, n. d.). ¥V cyuacHhiit iTaaiiicbkiit MOBi
HaaluyeTbcss mnoHaa 6000 3amosmuens. Hargacrime BOHM  IIOXOAATH 3
aHraircekoi (film, bar, sport), ppanirysskoi (cabaret, chalet, chance), Himerpkoi
(kindergarten, wurstel, land) Ta icmancekoi (paella, sangria, patio) mos (Prestiti
in “La Grammatica italiana”, n. d.). 3a ogHi€10 3 Kaacudikallill 3all03MIeHHs
IIOAIASIIOTBCSL Ha: HeaJallToBaHi, TOOTO iHO3eMHe CA0BO ab0 BMpa3 BXOAUTH A0
AeKCHKM, 30epiraioun cBol op¢orpadiuHi Ta TrpaMaTU4dHi OCOOAMBOCTI
(computer, film, standard);, aganrTosani, TOOTO iHO3eMHe  CAOBO
IIPUCTOCOBYETLCSI 40 opdorpadii Ta MOop¢oAaorii MOBH, IO MOTO HpUIIMAE
(ideologia, cocchio), Ta kaapkyu, TOOTO YTBOPIOETHCS HOBUIL (Ppa3eoaorisM,
cA10BO ab0O HOBe 3HayeHHs cJA0Ba 4epe3 OyKBaAbHMII IlepeKaas BiAIllOBiAHOTO
iHImoMoBHOro eaemeHrta (schiaccianoci, libro tascabile) (Prestiti in “La
Grammatica italiana”, n. d.). 3arazaom, 3all03M4eHHs1 € Ba>KAUBUM PecypcoM AAs
sbaradeHHs CAOBHUKOBOTO OHAY iTaaiiicbkoi MoBu. Ix  HeoOGXigHO
BUKOPUCTOBYBaT!, OCOOAMBO KOAM B MOBI HeMa€ BiAIIOBIAHOIO cA0Ba AAsd
BUpPa’KeHHsI IIeBHOIO IOHATTSI 4u o0'ekra. OgHak He caAi4 3A0BXUBATU
IHITOMOBHIMM CAOBaMli, OCOOAMBO SIKIIIO BOHU BXKe MalOTh IIMPOKO BXKMBaHI
CUHOHIMN.

AITEPATYPA
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I PRESTITI NEL VOCABOLARIO DELLA LINGUA ITALIANA MODERNA

Anastasia BENDYK
Universita linguistica nazionale di Kyiv

La lingua italiana e in costante sviluppo e il suo sistema lessicale sta
subendo particolari cambiamenti. Il vocabolario della lingua italiana sta
cambiando sia come risultato di processi linguistici interni che di
comunicazione interculturale. La principale conseguenza dei contatti
interlinguistici a lungo termine sono i prestiti. “Il prestito e una parola, una frase
0 una costruzione sintattica di una lingua straniera che e entrata nel lessico di
un'altra lingua” (Prestiti in “La Grammatica italiana”, n. d.). Nella lingua italiana
moderna ci sono oltre 6000 prestiti. In piu delle volte provengono dall'inglese
(film, bar, sport), dal francese (cabaret, chalet, chance), dal tedesco
(kindergarten, wurstel, land) e dallo spagnolo (paella, sangria, patio) (Prestiti in
“La Grammatica italiana”, n. d.). Secondo una classificazione, i prestiti si dividono
in: non adattati, cioe una parola o un'espressione straniera viene inclusa nel
lessico, mantenendo le sue caratteristiche ortografiche e grammaticali
(computer, film, standard); adattati, cioe una parola straniera viene adattata
all'ortografia e alla morfologia della lingua ricevente (ideologia, cocchio) e
calchi, cioe una nuova fraseologia, una parola o un nuovo significato di una
parola viene formato attraverso la traduzione letterale del corrispondente
elemento di lingua straniera (schiaccianoci, libro tascabile) (Prestiti in “La
Grammatica italiana”, n. d.). In generale, i prestiti sono una risorsa importante per
arricchire il vocabolario italiano. Vanno utilizzati soprattutto quando la lingua
non dispone di una parola appropriata per esprimere un determinato concetto o
oggetto. Tuttavia, le parole straniere non devono essere utilizzate in modo
eccessivo, soprattutto se hanno gia sinonimi diffusi.

LETTERATURA
Prestiti in “La Grammatica italiana” (n. d.).
https://www.treccani.it/enciclopedia/prestiti (La-grammatica-italiana)
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®YHKIIIOHA ABHUN TA MOAAABHUN ACITEKTU
PO3MOBHOI'O CTN/AIO MOB/AEHHJSI

Mapta BEANKA
Kuiscoruti HAUIOHAAbHUTE ATH2BICMUNHUT YHI6epCUmem

PosmoBHUII ~ CTMAb MOBAEHHS — Ii@ PericTp MOBAEHH:s,  SIKNUM
XapaKTepU3Yy€E€ThCsl HEBYMYIIEHNM Ta He(pOpPMaAbHUM BUKOPVCTAaHHAM MOBI.
Hargacrinme BiH BXMBA€TbCA B ITOBCAKACHHOMY JKUTTL, SAK-OT: A48 PO3MOB
3 APY3AMHM UM CIMEMHUX AUCKYCilt. PyHKIIIOHAa4bHO, PO3MOBHAa MOBa MOXe
BXXMBATUCS AAsl BUPaKeHHSI CUABHUX €MOLill, OCOOMCTUX AyMOK, BeceAmX
icropint, >KapTiB Ta igaiomMatmuHux supasis. IIJogo0 MOaaabHOTO acrekry, TO
PO3MOBHMII CTUAb MOXKE BUKOPMUCTOBYBATUCA AAs INepedaHHsS MOAAAbHOCTI,
Takol sAK BIIeBHEHICTb, CyMHiB, rinoresa um npumnymjeHHsa. OTOX, pO3MOBHe
MOB/EHHsI HacaMIlepes BUKOPUCTOBYETbCSI B HedpOPMaAbHMUX COIiaaAbHUX
CUTyallisX, aAXke IIOr0 BMKOPUCTaHHs B mpodeciiiHOMy abo aia0BoMy
KOHTEKCTaX MO>Ke BBa’KaTVCsl HeIIPUVHATHUM Ta HEAOPEUYHVIM.

AITEPATYPA
Laurent, N. (2013). La grammaire pour tous. Edition Hautier.
Grevisse, M. (2017). Le Bon usage. Edition De Boeck Supérieur.

ASPECT FONCTIONNEL ET MODAL DU LANGAGE FAMILIER

Marta VELYKA
Université nationale linguistique de Kyiv

Le langage familier est un registre de langue qui se caractérise par une
utilisation plus décontractée et informelle de la langue. Il est souvent utilisé
dans des contextes sociaux, tels que les conversations entre amis ou les
discussions familiales. En termes d'aspect fonctionnel, le langage familier peut
étre utilisé pour exprimer des émotions fortes, des opinions personnelles, des
anecdotes amusantes, des blagues et des expressions idiomatiques. En termes
d'aspect modal, le langage familier peut étre utilisé pour exprimer une variété
de modalités, telles que la certitude, le doute, I'hypothese et la conjecture.
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Il convient de noter que bien que le langage familier soit couramment utilisé
dans les situations sociales informelles, son utilisation dans les contextes
professionnels ou académiques peut étre considérée comme inappropriée ou
peu professionnelle.

LITTERATURE
Laurent, N. (2013). La grammaire pour tous. Edition Hautier.
Grevisse, M. (2017). Le Bon usage. Edition De Boeck Supérieur.

BVMMOBA 3AITO3UYEHD V ®PAHIIY3bKIV MOBI

Isar BEANMYKO
Kuiscoxuti HaAyioHAAbHUTE ATH2EICMUNHUT YHIGepCUmem

3ano3M4yeHHsI € eKCTPaAiHIrBaAbHUM BUAOM IIOIIOBHEHH: C/AOBHMKOBOTO
3aracy pi3HMX MOB. Y CydaCHOMY CBiTI BMHMKHEHHs HOBJVX 3aIlO3M4€Hb Y MOBI
4acTO 3yMOBA€He CTPIMKIUM PO3BUTKOM AIOACTBA y HayKOBill cepi Aisg1abHOCTI
Ta IIOABOIO HOBUX peaaill y >KUTTi, 4epe3 IO AOCAIAXKEHHs, sKi Oyan
IIPOBEEHHI ANIIe PiK TOMY, MOXKYTb BUABUTICH BXXe HeaKTyaabHUMM. Pazom i3
AKCHMYHUMH 3allO3UYeHHAMY MOBa-pelUIli€HT OTPUMYE HOBI MOPQOAOTiuHi,
CUHTAaKC/M4HI, CeMaHTU4Hi, CTUAiCTMYHI, (poHeTnuHi Ta TrpadiuHi esemeHTH.
QonernyHa aganTariisd 3allO3UM4eHb € TaKOX PI3HOMAaHITHOIO 1 3a4e€XXUTb
IIeBHOIO MipOI0 Big IXHBOTO IIOXOA’KEHHsA Ta CKAaAHOCTI —alpompiarmii
y ¢paHIly3bKill MoBi. PoHeTuyHi TpaHchpopMallil 3all03M4eHb € pe3yAbTaToM
aganTanii  QpoHeMHOI CTPYKTYpHU 3aIlO3M4eHOl JAeKCUYHOI OAMHUI A0
op¢oeriyHOI HOpMU MOBI-pelnITi€HTa (PpaHIly3bKOI).

AITEPATYPA

Py6an, B. O. (2009). 3 icropii AeKcMyHMX 3amo3udeHb y QpaHIy3bKill MOBi.
Haywosuu sicnux Yepniseyvkozo yrisepcumenty, 484, 34-38.

Larousse: encyclopédie et dictionnaires gratuits en ligne (n. d.). http://www.larousse.fr/

Trésor de la langue francaise (n. d.). http://www.cnrtl.fr/
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PRONONCIATION DES EMPRUNTS DANS LA LANGUE FRANCAISE

Ivan VELYTCHKO
Université linguistique nationale de Kyiv

L'emprunt est un moyen extralinguistique de reconstituer le vocabulaire de
différentes langues. Dans le monde moderne, 1'émergence de nouveaux mots
d'emprunt dans la langue est souvent due au développement rapide de
I'humanité dans le domaine d'activité scientifique et a I'émergence de nouvelles
réalités dans la vie, en raison desquelles une recherche menée il y a seulement
un an peut ne pas plus étre pertinente. Parallelement aux emprunts lexicaux,
lalangue réceptrice acquiert de mnouveaux éléments morphologiques,
syntaxiques, sémantiques, stylistiques, phonétiques et graphiques. L'adaptation
phonétique des emprunts est également diverse et dépend a un degré ou a un
autre de leur origine et de la difficulté d'appropriation dans la langue francaise.
Les transformations phonétiques des emprunts sont le résultat de 1'adaptation
de la structure phonémique de Il'élément lexical emprunté a la norme
orthoépique de la langue réceptrice (le frangais).

LITTERATURE

Ruban, V. O. (2009). Z istoriyi leksychnykh zapozychen' u frantsuz'kiy movi.
Naukovyy visnyk Chernivets’koho universytetu, 484, 34-38.

Larousse: encyclopédie et dictionnaires gratuits en ligne (n. d.). http://www.larousse.fr/

Trésor de la langue frangaise (n. d.). http://www.cnrtl.fr/

PO/b AISIABHOCTI AKAAEMII AEAAA KPYCKA
Y CTAHOB/AEHHI TA PO3BUTKY ITAAIMCHKOI MOBI

Aavona BOBK
Kuiscoxun Hayionarvnuiu Ainzéicmuunuil Yrisepcumem

Axkagemis geaaa Kpycka — akagemidyHa yCTaHOBA, sKa € OAHUM 3 OCHOBHIX
LIeHTpPiB A40CAiA>KeHH: iTaailicbkoi MoBu. BoHna Oyaa 3acHoBaHa y PaopeHIIil MK
1582 1 1583 poxamu JAsxosanom batricra Jdeti, AnToOHOM Ppanyecko I'paniini,
beprnapao Kaniaxxani, bepnapao 3ankini, bacriano ge' Pocci ta ioHapao
Caapbsiari.
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Ayx i cyTHicTb AisiapHOCTI AKageMmil geasa Kpycka Bigasepkaamancs y it
Ha3Bi. [loxoaxennsa Hasem AkageMmil HOB A3YIOTh 13 IIOHATTAM “crusca”’, IO
o3Haua€ BuciBku. Came 5K MIipOIIHMK BiJOKpeMAIOE€ sKiCHe OOpPOIIHO Big
BUCIBOK, TakK i AKageMisl IparHe BiZOKpeMUTU IIpaBUABHI POpMU iTaAiliChKOI
MOBH Big, ycix gomimok. Jpysk0a, sIka OB's13yBada 3aCHOBHUKIB, CIIOHyKasla A0
JKBaBOl HAyKOBOI AMCKYCII IIi4 4Yac IXHIX 3yCTpiueyl, KOAM CTBOpIOBaAacs
atMocdepa AAsl BIAKPUTOIO OOMiHY AyMKaMI Ta, Ha IepPIINI IIOrAs4, AeTKUX
posmos. Taxki 3ycTpiui >Xaproma HazuBaamu “cruscate”, a TpyIy y4acHMKIB —
“la brigata dei crusconi” — Opuragoro Kpyckoni. 3Biacu moxoanTh i Hasba
Axkagewmii geaaa Kpycka. IIpeacrasHukn AkageMil Maay IIypPUCTChKi ITOTASIAU
111040 1TaAlICbKOI MOBM, IIIO BiAirpaBa40 BE€AMKY POAb y CTaHOB/AEHHI MOBHOI
HOPMIL.

Harisigomimoro mparnero Akagemii geasa Kpycka € Vocabolario degli
Accademici della Crusca. Pobora Hag IMM CAOBHMKOM poO3Iodasacs
y 1612 powi, BiH cTaB 3pa3KoM A4S BCIX €BPOIICVICBKVIX CAOBHMKIB, HaBiThb AAsd
CAOBHUKIB TaKMX AOCTaTHbO PO3BMHEHNMX Ha TOI 4ac MOB, 5K (PpaHIIy3bKa,
aHrAilicbKa Ta HiMeIlbKa. 3aBASKU ITOCTiIIHMM OHOBAEHHSM (BCbOTO iCHY€ I'ATb
BIAaHb) HaBiTh cborogHi Vocabolario della Crusca € abcoAI0THO aBTOPUTETHUM 1i
CTaHOBUTDb OCHOBHUII A€KCUKOTpapiuHMIT AOBIAHMK iTaAilICbKOI MOBH.

AITEPATYPA

Merlo, A. (2022, December 20). Accademia della Crusca > Cos’e, dove e quando nasce,
Storia.
https://www.europassitalian.com/it/blog/accademia-della-crusca/

Serena Di Battista, E. D. (2020, July 10). Accademia della Crusca: Cos’é e perché si
chiama cosi?
https://www.sololibri.net/Accademia-della-Crusca-cos-e-perche-si-chiama-
cosi.html

Che cos’e I'accademia della crusca? (2019, January 28).
https://www.focusjunior.it/scuola/italiano/che-cose-laccademia-della-crusca/
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IL RUOLO DELL'ACCADEMIA DELLA CRUSCA
NELLA FORMAZIONE E NELLO SVILUPPO DELLA LINGUA ITALIANA

Alyona VOVK
Universita Nazionale di Linguistica di Kyiv

L'Accademia della Crusca e un'istituzione accademica che rappresenta
uno dei principali centri di studio della lingua italiana. E stata fondata a Firenze
tra il 1582 e il 1583 da Giovanni Battista Detti, Anton Francesco Grazzini,
Bernardo Canigiani, Bernardo Zancini, Bastiano de' Rossi e Leonardo Salviati.

Lo spirito e 'essenza delle attivita dell'Accademia della Crusca si riflettono
nel suo nome. L'origine del nome dell'Accademia e associata al concetto di
“crusca”’, che significa cruschello. Come il mugnaio separa la farina di qualita
dalla crusca, cosi I'Accademia cerca di separare le forme corrette della lingua
italiana da tutte le impurita. L'amicizia che legava i fondatori incoraggiava una
vivace discussione scientifica durante le riunioni, quando si creava un'atmosfera
di aperto scambio di idee e di conversazioni apparentemente leggere. Queste
riunioni erano chiamate scherzosamente “cruscate”e il gruppo dei partecipanti
era chiamato “la brigata dei crusconi”. Da qui il nome dell'Accademia della
Crusca. 1 rappresentanti dell'’Accademia avevano una visione purista della
lingua italiana, che ebbe un ruolo importante nella formazione della norma
linguistica.

L'opera piu famosa dell'Accademia della Crusca e il Vocabolario degli
Accademici della Crusca. Il lavoro su questo dizionario inizio nel 1612 e divenne
un modello per tutti i dizionari europei, anche per quelli di lingue ben
sviluppate come il francese, linglese e il tedesco. Grazie ai continui
miglioramenti (le edizioni sono in tutto cinque), ancora oggi il Vocabolario della
Crusca e assolutamente autorevole e costituisce il principale riferimento
lessicografico per la lingua italiana.

LETTERATURA

Merlo, A. (2022, December 20). Accademia della Crusca > Cos’é, dove e quando nasce,
Storia.
https://www.europassitalian.com/it/blog/accademia-della-crusca/
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Serena Di Battista, E. D. (2020, July 10). Accademia della Crusca: Cos’é e perché si
chiama cosi?
https://www.sololibri.net/Accademia-della-Crusca-cos-e-perche-si-chiama-
cosi.html

Che cos’e I'accademia della crusca? (2019, January 28).
https://www.focusjunior.it/scuola/italiano/che-cose-laccademia-della-crusca/

IIPOLIEC OMOHIMII B ICITAHCBHKIV MOBI
(3A POMAHOM AIAHU KACTEAAO “AUBHIN COH”)

Adapnnaa THATIOK
Kuiscoxuti HaAyioHAAbHUTE ATH2EICMUYHUT YHIGepCUmem

AocaigKeHHA MOBU SIK CHUCTeMM 3HaKiB IIOTpeOy€ 0coOAMBOI yBarm A0
saBUIla oMoOHIMIil. OMOHIMHI — Ile CA0Ba, AOCUTL OAM3BKI 3a 3By4aHHsAM 1
HaIlMCaHH:AM, ale MalOThb Pi3Hi, He MOB sA3aHi MiX COOOIO AeKCUYHI 3HAaYeHH:.
ITpoanaaisyBaBim eyl IIpoLec B AeKCUKOAOTIIl Ha IpuKaAaal HoBeau “AvBHN
coH” apreHTHHCHKOI mmcbMeHHNIN liann Kacreapito, KOHCTaTy€MO, IO Y TeKCT1
HasBHI Taki OMOHIMIYHI ITapu cAaiB: la casa — Jdim, 0ydurok Ta la caza — norrosars;
la ola — xéuas ta hola — npusim; los vellos — soroccs Ta bellos — kpacusi, npexpactii;
ay — “ou” Tta hay — 0ymu, nepedysamu; abria — sidxpusamu Ta habria — sapmo 0,
oyAo 0; vaya — imu Ta las vallas — napxanu, ozopoxi; herrar — nidkosyséamu Ta errar —
nomuAsmucs, cierra — sikpueamu Ta la sierra — nuaxa. TakuM 4MHOM, OMOHIMIS €
HEMIJHY4YMM, 3aKOHOMIpHMM pe3yAbTaTOM PO3BUTKY MOBU. Bona He Moxke
posrasaatucs, K "AedeKT' MOBU, a € OJHI€I0 3 (pyHAaMeHTaAbHUX
BAaCTMBOCTEN, sIKi MalOTh OpaTucsa 40 yBarM B YCiX TeOPeTUYHMX KOHIIeIIIisiX
MoOBO3HaBcTBa. CaMe HPMHIUII OMOHIMII PO3IIMUPIOE KOPAOHM CHPUIHATTS
00pa3HOCTi SIK XyAO>KHBOTO, TaK i HayKOBOIO CAOBa, BUCBITAIOIOUM AeKCUIHE
3HA4YeHHsI CAOBa.

AITEPATYPA

Kouepran, M. I1. (2002). Bemyn do mo603tascmesa. BuaasHuauir neHtp “Axkagemis”.
Lyons, J. (1997). Semdntica lingiiistica. Paidos.

Saeed, John (2006). Semantics. Blackwell.
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EL PROCESO DE HOMONIMIA EN EL IDIOMA ESPANOL
(A BASE DE LA NOVELA DE LIANA CASTELLO “UN SUENO EXTRANO”)

Daryna HNATIUK
Universidad Nacional Lingiiistica de Kyiv

La investigacion del lenguaje como sistema de signos requiere especial
atencion al fendmeno de la homonimia. Los homdnimos son palabras que son
bastante similares en sonido y ortografia, pero tienen significados léxicos
diferentes y no relacionados entre si. Al analizar este proceso en lexicologia
sobre el ejemplo de la novela “Un sueno extrafio” de la escritora argentina Liana
Castello, afirmamos que en el texto estdn presentes los siguientes pares de
palabras homodnimas: la casa y la caza; la ola y hola; los vellos y bellos; ay y hay; abria
y habria; vaya y las vallas; herrar y errar; cierra y la sierra. Por lo tanto, la
homonimia es un resultado inevitable y natural del desarrollo del lenguaje.
No puede considerarse como un “defecto” del lenguaje, sino es una de sus
propiedades fundamentales que debe tenerse en cuenta en todos los conceptos
tedricos de la lingtiistica. Es el principio de la homonimia el que expande los
limites de la percepcion de las imagenes de las palabras tanto artisticas como
cientificas, determinando el significado léxico de la palabra.

LITERATURA

Kocherhan, M. P. (2002). Vstup do movoznavstva. Vydavnychyy tsentr “Akademiya”.
Lyons, J. (1997). Semdntica lingiiistica. Paidos.

Saeed, John (2006). Semantics. Blackwell.

I[TIPOBAEMA ATHI'BICTUYHOI'O CEKCHU3MY B ICITAHCHKIN MOBI

€ansasera I'OIL]
Kuiscoxutt HayioHAAbHUTE ATH2EICMUNHUT YHIGepCUmen

3 kiHng 1970-x pokiB i 40 chorogHi ¢eMiHicTUYHI pyXu HaAIlIOAErANBO
IpallloBaAM Haj TUM, 1100 reHAepHi NMUTaHHA CTaAM HUTaHHSAM COLiaAbHOTO Ta
IIOAITUYHOIO IIOPsIAKY JeHHOro. be3yMoBHO, icriaHchbka MOBa € HapOZAHOIO
MOBOIO, sIKa Ma€ Habip Ipasna, IO ii peryAmIoTh, ade He MOXKHa KOHCTaTyBaTH,
IO B HiMl He BUKPUCTAAIZYBaAMCSI CEKCUCTCbKI pUCK, 3YMOBAEHI ICTOPUYHUM
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KOHTEKCTOM KOKHOIO 3 IlepiogiB. CeKcUCTChbKMII XapaKTep iCIIaHChbKOI MOBU
IIPOSABASETBCA Yy BUKOPMCTaHHI YOAOBIYOTO PpoOAy sK IIOMUAKOBOIO AAS
IIO3HAYeHHs TPYII, IO CKAajalOThCsl 3 YOAOBIKIB i JKiHOK, TOOTO 3a BiACYTHOCTI
TpeTbol 0cOOM MHOXKMHM, siIka O BKadyBada Ha 3MimaHy rpymy. ToO0to oauH
rpaMaTUYHUI Pig IlepeBaka€ Ha iHmmM. IMeHHUK hombre 3 HU3KOIO CMHOHIMIB
macho, varon (sKi, B CBOIO 4epry, B>Ke AaBHO CTaAl CMHOHIMaMU JOPOCAULL HOAOBIK)
BI3Ha4a€ AIOACTBO B I[i10MYy.

AITEPATYPA
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Haywosuu sicnukx Mixtapoodrozo ymanimaprozo yrisepcumemy. Cepis: Dirorozisd,
22,74-76.

Chamorro Giradldez, L., & Bacardi Tomads, M. (2016). EI sexismo en el lenguaje.
La politica contempordnea. Universidad Auténoma de Barcelona.

Olguin, M. J. (2013). El Sexismo lingiiistico, visibilidad de las mujeres y polémicas
en torno a los usos del habla. VII Jornadas de [évenes Investigadores. Universidad
de Buenos Aires.

EL PROBLEMA DEL SEXISMO LINGUISTICO EN EL IDIOMA ESPANOL

Elizaveta HOTS
Universidad Nacional Lingiiistica de Kyiv

Desde finales de la década de los anos 70 del siglo XX hasta la actualidad,
los movimientos feministas han trabajado mucho para que las problematicas de
género se tornen un tema presente en la agenda social y politica. Es cierto que la
lengua espanola es una lengua verndcula y que como tal presenta una
normativa encargada de regularla, la cual, siempre puede ponerse a debate,
pero es erroneo afirmar que no se han visto cristalizados en ella los rasgos
sexistas del contexto historico de cada época. El caracter sexista de la lengua
castellana se manifiesta a través el uso del masculino como un falso género para
referirse a colectivos integrados por hombres y mujeres, es decir, la ausencia de
una tercera persona del plural que indique un grupo mixto. Un género
gramatical prevalece sobre otro. El sustantivo hombre, con una serie de
sindnimos macho, varén (que, a su vez, han sido durante mucho tiempo
sindnimos de adulto), define la humanidad en su conjunto.
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THIITOMOBHI 3AITO3MYEHHSI
Y CYYHACHOMY ®PAHIIY3bKOMY MOAO0OAIZDKHOMY ANCKYPCI

Mmuxariao I'1AAEHKO
Kuiscoxuti HAyioHAAbHUTE ATH2EICMUYHUT YHIGepCUmem

CA0OBHUKOBUII CKAaJ CydacHOI (PppaHITy3bKOI MOBU 34€0iABIIIOTO ITIOXOAUTD
Bia AatmHcbKkOl MOBHU. IIpoTsarom croaith MOBa, sIKa cTada (PPaHIY3BKOIO,
30aradyBadacsl repmaHcbkumy BHeckaMu. CpOorogHi MoBa, sIK i AIOACTBO, He
CTOITb Ha MICIIl, HOCTIIHO PO3BMBAETHCs, IIOCTIMIHO 3'ABASETLCA IJOCh HOBE,
A€o BUTICHAETHCA Ta cTa€ 3a0yTuM. CBIT 3MIHIOETHCS, 1 MU Ma€MO IIig HbOTO
I1iAAaIITOBYBATUCS.

B 21 croairti B Hac 3’sBuaocsa Oiabllle MOXXAMBOCTEN CIIIAKYBaHHS 3
AI0ABPMI He TiABKM HaIOl KpaiHM, a 1 3 ycix KyToukiB 3emai. Came moaoge
IIOKOAIHHsI, SIK€ BMPOCAO pPa3OM 13 HOBITHIMM TEXHOAOILSIMM, 3aBJa€ HOBY
TeHAEHIII0 PO3BUTKY MOBU. 3’sBMAacs BeAMKa KiAbKICTh COLliaAbHMX MepeX, Ae
MO>KHa IIOAIAUTUCSA CBOIMM AyMKaMV, BUBUYUTH IIIOCh HOBE, IOCIILAKYBATUCS 3
HOBMMU AI0OABMU J1 OTPYIMaTY HOBI 3HaHH:.

B Hamr gac gy>ke 2€rko 3alro3M4muTy CAO0BO 3 1HIITIOI MOBU, AOCTaTHBO TiAbKIH,
o0 #oro B Media JAesdKMII 4Yac OOropoproBaayu aboO JOTO IIo4aAnu
BUKOPMCTOBYBATU B IIOBCSIKA€HHOMY >KUTTI, 11 BOHO B>XXe OyJe B MOB/AEHHI.

Aas Toro, mo0 MOCTaBUTU pedi B epCIIeKTUBY Ta Kpallle IPOAUTU CBITAO
Ha AUCKYCiIO II0AO0 peaabHOI HeOe3IleKM TaKMUX 3alo3NyeHb Ta I1040
peKoMeHJalliil BiAHOCHO HUX 3 OOKy KOMIIETEHTHMX OpraHiB, OCbhb AesKi
CTaTUCTUYHI AaHI IIPO 3alO3MYeHH:s, SIKI CTaAll HeBig €MHOI0 4YacTUHOIO
¢ paHITy3bKOI MOBM, IIPO IIJO CBIAYNTD IX HasABHICTh Y cA10BHMKY Petit Robert.
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Ili aani oTpuMaHi B pe3yabTaTi eTUMOAOTIYHOrO gocaigxenns 60000 cais
IIbOTO CAOBHIIKA, IIPOBEAEHOTO A0CAigHUKaMU 3 KadpeApy PO3BUTKY A0CAiKEHb
¢ppankomoBHOi KyabTypu B IliBHiunin Amepuni B YHiBepcurteTi /laBaas,
AeTaAbHI pe3yAbTaTy sIKOTO po3MillleHi Ha BeO-caliTi opraHisariii.
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EMPRUNTS ETRANGERS DANS LE DISCOURS DES JEUNES FRANCAIS

Mykhailo HLADENKO
L’Université nationale linguistique de Kyiv

Le vocabulaire du frangais moderne est, pour l'essentiel, issu du latin. Au
cours des siecles, la langue qui devenait le francais s'est enrichie d'apports
germaniques. Aujourd'hui, le langage, comme I'humanité, ne s'arréte pas, il se
développe toujours, quelque chose de nouveau apparait, quelque chose se
déplace et s’oublie. Le monde change et nous devons nous y adapter.

Au 21e siecle, nous avons plus de possibilités de communiquer avec des
gens non seulement de notre pays, mais aussi de tous les coins de la Terre. C'est
la jeune génération qui a grandi avec les dernieres technologies et qui est a
l'origine d'une nouvelle tendance dans le développement du langage. Un grand
nombre de réseaux sociaux sont apparus ou on peut partager ses pensées,
apprendre quelque chose de nouveau, communiquer avec de nouvelles
personnes et acquérir de nouvelles connaissances.

De nos jours, c’est tres facile d'emprunter un mot a une autre langue, il
suffit juste d'en parler un moment dans les médias ou de commencer a l'utiliser
dans la vie et il sera déja dans le discours.

Afin de mettre les choses en perspective et pour mieux éclairer le débat
sur le danger réel de tels emprunts et sur les recommandations a leur sujet de la
part des autorités compétentes (ou non), voici quelques statistiques au sujet des
emprunts qui font désormais partie intégrante du francais, comme 1’atteste leur
présence dans le dictionnaire Petit Robert.
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Ces données proviennent d'une étude étymologique des 60 000 mots de ce
dictionnaire telle qu’effectuée par des chercheurs de la Chaire pour le
développement de la recherche sur la culture d’expression francaise en
Amérique du Nord, basée a 1'Université Laval, et dont les résultats détaillés
paraissent sur le site Internet de I’organisme.
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SIBUILIE TIOAICEMIT I MOHOCEMII C/10BA:
IIPUYVIHU I CIIOCOBM YTBOPEHHSI BATATO3HAUHOCTI

Karepuna 'OPBATUX
Kuiscoxuti HaAyioHAAbHUTE ATH2EICMUNHUT YHIGepCUmenm

IToaicemiss MOXKe pO3rasigaTucs IIO-pi3HOMY: sAK “HeraTusHe” sIBUIIIEe, TOOTO
AK  AXKepeao AeKCMYHOI 0araTo3HayHOCTi, 4y 5K IIPOAYKT CeMaHTUYHOI
HEBM3HA4YeHOCTI, 3yMOBAEHMI 3MIHOIO iICTOPUMYHOTrO KOHTeKcTy. HeszaaexxHo Big
IILOIO, OAHE€ 3aAMIIAECTHCA II€BHUM, II0AiceMis — OAMH 13 HaCyTTEBIIIMX
acIIeKTiB CeMaHTMKM BepOaAbHIUX MOB.

IcHye TicHMII 3B'A30K MiXX YaCTOTHICTIO Ta ©OaraTO3HA4HICTIO CAiB.
3 7000 HayacTOTHIINMX AeKCeM, sIKi CKAaAalOTh 0a30BMII CAOBHMUK iTaAiICHKOIL
MoBu (vocabolario di base, VDB), BiacoTok Oarato3HauHmMX CAiB HaOaraTo
BuIuii (89%), HixXX y 3araapHin aekcuti (19%) (Casadei, 2014, p. 50). Aexkcuka —
He JAlaMaHT, HalIMIITHIIIMII MaTepial, BOHa MO>Ke 3MiHIOBaTMCh Ta HaOyBaTHU
HOBUX (opM. SBullle yHiBepcaabHOI 445 DOaraTboX MOB IIOAiceMii ITpallio€ sK
AIHTBICTMYHMI MeXaHi3M Yy BCIX €EBPOIIENMCHKMX MOBax OZHaKOBO. KiabKicTb
3Ha4eHb A0BOAl 4aCTO IepeBUIY€ KiAbKICTh CAiB, 3a3BM4ali, Iie CIIiBBiAHOIIIeHH

ckaaga€ 3 20 1. 3a yMOBM HOBHOI MOHOCEMIi KiABKICTb CTaTell Y CAOBHUKY
iTaairicbkoi MoBu 3pocaa 6 3 143 000 g0 377 000 (Skendaj, 2013, p. 266).
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Ilepexia Big MoOHOcemil 40 moaicemii Oe3rnocepedHbO IIOB sI3aHMII 31
caenroM. CaeHroBi Bupasy, 3a3Buyall, ABO3Ha4yHi, TOMy MU Ma€MO 3BepTaTiu
yBary Ha KOHTEKCT, sIKII BiAirpa€ IleHTpaAabHy POAb, a TAKOX Ha IeBHi aClIeKTU
Aorignol crpykrypu. Hanpukaaa:

— Chiude una fabbrica di carta igienica: andava a rotoli.

— Sto.

B 1npomy KOHTeKCTI C€AOBO Sto He Ma€ 3HadyeHH:s Ale€caoBa stare
(3aamMmarmcs), BOHO € CACHTOBVIM 1 BUKOPUMCTOBYETBCSI Ha ITO3HAYEHH:I CMIXY.
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IL FENOMENO DELLA POLISEMIA
E DELLA MONOSEMIA DI UNA PAROLA:
CAUSE E METODI DEI SIGNIFICATI MULTIPLI

Kateryna HORBATYKH
Universita Nazionale di Linguistica di Kyiv

La polisemia puo essere interpretata in modi diversi: come un fenomeno
“negativo”, cioe come una fonte di ambiguita lessicale, oppure come un
prodotto dell'incertezza semantica causata dai cambiamenti del contesto storico.
A prescindere da cio, una cosa rimane certa: la polisemia e uno degli aspetti piu
essenziali della semantica delle lingue verbali.

Esiste uno stretto legame tra la frequenza e la polisemia delle parole. Sui
7000 lessemi piu frequenti che compongono il vocabolario di base della lingua
italiana (VDB), la percentuale di parole polisemiche ¢ molto piu alta (89%)
rispetto al vocabolario generale (19%) (Casadei, 2014, p. 50). 1l lessico non e un
diamante, il materiale pitu durevole, puo cambiare e assumere nuove forme.
Il fenomeno della polisemia, universale per molte lingue, funziona come
meccanismo linguistico in tutte le lingue europee allo stesso modo, cioe alcune
parole hanno piu di un significato. Il numero di significati spesso supera il
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numero di parole, di solito 3 a 1. In caso di monosemia completa, il numero di
voci del dizionario italiano aumenterebbe da 143.000 a 377.000 (Skendaj, 2013,
p. 266).

Il passaggio dalla monosemia alla polisemia e direttamente collegato allo
slang. Le espressioni dello slang sono solitamente ambigue, quindi bisogna
prestare attenzione al contesto, che gioca un ruolo centrale, e ad alcuni aspetti
della struttura logica. Ad esempio:

— Chiude una fabbrica di carta igienica: andava a rotoli.

— Sto.

In questo contesto, la parola sto non ha il significato del verbo stare, ma e
uno slang e si usa per indicare una risata.

FONTI

Casadei, F. (2014). La polisemia nel vocabolario di base dell’italiano. Universita del
Salento. https://doi.org/10.1285/i22390359v12p35

Skendaj, A. (2013). Polysemy, a Scientific Issue in the Learning and Teaching of
Foreign Languages. Journal of Educational and Social Research, 3(2), 265-271.
https://doi.org/10.5901/jesr.2013.v3n2p265

AXKEPEAA I CITIOCOBU ®OPMYBAHHS CAEHIY
B CYUACHIN ®PAHIIY3bKIV MOBI

Aaina AEDAEP
Kuiscoxuti HayioHAAbHUTE ATH2EICMUYHUT YHIGepCUmen

CaeHnr € HeBi4'€MHOIO CKAag0BOIO OyAb-IKOI MOBM Ta HalKpalluM
IIOKa3HMKOM II AMHAMIYHOCTi, @ TOMYy J1I OCHOBHUM MapKepom Oe3IlepepBHOIO
po3BuTKy. TicHa KyabTypHa, €KOHOMIYHA B3a€MOAisd Aep>KaB, a TaKUM YVHOM
i MOB, € IPMYMHOIO HENOOAVMHOKMX 3alo3M4yeHb, sIKi KOXKeH pik (pikcyloTbcs
B CAOBHMKaX. AKTUBHe BUKOPUCTAaHHS MOAOAIKHOIO CAEHIY Yy CydacHin
IMCBMOBINI 1 yCHiNI (paHIly3bKill MOBI OOYMOBAIOE aKTyaAbHICTb IIbOTO
AOCAIA>KEHH: 1 BUSIBACHH: HaNIIOIIMPEHIINX Ha AaHOMY eTalll pO3BUTKY MOBU
cI10Cco0iB i A’xepea POpMyBaHHsI CAEHTY.

PisHOMaHITTSI CIIOCOOIB CAOBOTBOPEHHSI (PPaHIy3bKOI MOBU JAO3BOASE
CTBOPIOBATM HOBi A€KCMYHI OAVHMUII 3 OyAb-SIKOTO CAOBa, 3MIHIOIOUM JOTO A0
HEeBITI3HaBaHOCTI.
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Hapasi maitxe B ycix cdepax HallaKTyaAbHIIINM CIIOCOOOM ITOIIOBHEHH:
CAOBHUKOBOI'O CKAaAy MOBMU € AepuBallis (cyikcaliis Ta mpedikcarris).

Kpim BuimeHasegeHnx axepea (pOpMyBaHHs HOBOI A€KCUKM, ITi4 dac
BIUBYEHHsI CAOBOTBOPEHHs CA€HIy, HallaKTUBHIIIMMHU CIIOcODaMI  TaKOX
BUABACHO yCiueHH:s 11 aOpeBiallilo, sKi IIOA€TIIyIOThb i HPUIIBUAIIYIOTH SIK
PO3MOBHY MOBY, Tak i He 3a0upaloTh OaraTo yacy Ha HallCaHHS TeKCTOBOTO
IIOBIAOM/€HHSI.
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SOURCES ET MOYENS DE FORMATION DE L'ARGOT
EN FRANCAIS MODERNE

Alina DEFLER
Université nationale linguistique de Kyiv

Partie intégrante de toute langue, 1'argot est le meilleur indicateur de son
dynamisme et donc le principal marqueur d'un développement continu.
L'interaction culturelle et économique étroite entre les pays, et donc entre les
langues, est a l'origine des emprunts fréquents qui sont enregistrés chaque
année dans les dictionnaires. L'utilisation active de l'argot des jeunes dans le
francais moderne écrit et parlé rend cette étude pertinente et permet d'identifier
les modes et les sources les plus courants de formation de l'argot a ce stade du
développement de la langue.

La variété des méthodes de formation des mots dans la langue francaise
permet de créer de nouveaux éléments lexicaux a partir de n'importe quel mot,
le transformant au point de le rendre méconnaissable.
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Actuellement, dans presque tous les domaines, la dérivation (suffixation et
préfixation) est le moyen le plus pertinent pour renouveler le vocabulaire de la
langue.

Outre les sources susmentionnées de formation d'un nouveau vocabulaire,
I'étude de la formation des mots d'argot a également révélé que la troncation et
I'abréviation étaient les méthodes les plus actives, qui facilitent et accélerent le
langage parlé et ne prennent pas beaucoup de temps pour rédiger un message
texte.
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HEO/OTI3MM CYUYACHOI ITAAIMChKOI MOBU:
CTATYC TA AXKEPEAA ®OPMYBAHHJSI

Mapia AVIMAPYYK
Kuiscokuti HAUI0HAALHUL ATHZBICTIUYHULL YHIepCUTem

OcHOBHOIO (PYHKIII€I0 HEOAOTi3MiB B iTaAilIChbKiMl MOBI € I 30araueHHs, sIKe
BiaOyBa€ThCsl Oe3nlepepBHO, TOMY JAOCAiAKeHHS CTaTycy 1 AXKepea IOsBU
HEO/OTI3MIB 3HaXOAWUTLCA IIOCTIMIHO Yy 1104l yBaruM AiHIBICTIB, OTXe, €
aKTyaAbHVIM.

3 MeTOIO0 BMOKPeMAEeHH: HeOAOI13MiB y A€KCUYHIN CCTeMi MOBM, AIHIBICTH
aKIIeHTYIOTb yBaly Ha PI3HMX O3HaKax IMX OAMHHIIb. Jesaki A0CAlgHMKI
TOAOBHUM KPUTEPIEM BBa’kKalOTh IIPUYMHMU IIOSBYM, IHINI — HAAEXHICTh A0
aKTMBHOTO YM IIaCMBHOIO Iapy AeKCUKM, IIeBHI AIHIBICTM 3Ha4yHy YyBary
IIPUAIASIOTE OCOOAMBOCTSIM TBOPEHH: Ta A’KepeAaM HOBUX CAiB.
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Tomy icHye mpobaeMa unMMaA0l KiAbKOCTI BY3HaueHb ITOHATTS “HeoA0ri3Mm”
(Ctumos, 2019).

IIponjec Heoaorizanii € HeOOXiAHUM AAs TOro, IIOO MoOBa BiAllOBidaJa
rnorpedbamM K Yy CyCHiAbHO-KYABTYPHOMY, TaK 1 €KOHOMIYHO-TeXHIYHOMY
po3BuTKy. [IpruyHy nosBu HEOAOri3MiB MOXKYTD OyTU Pi3HUMIA.

3apas B ITaail IpoAOBXKYy€ CIIOCTEPIiraTuch 3Ha4YHa KiAbKICTh IHHOBALIITHIX
aekceM. Came uepes ne AkxageMis geasa Kpycka, mnepeOypaiounm Ha
IIypUCTChKUX To3uisax, creopioe mneruuii “Dillo in italiano”, mo6 3sepHyTHU
yBary ypsAAy Ta 3apydMTUCh JIOTO HIATPUMKOIO 1 NPU3YNVHUTY HOIIMPEHHS
CA1B IHIIIOMOBHOIO OXOAK€eHH: B ITail, mpoTe He0A0ri3a1liss HpOAOBXKYEThCS.

barato iHO3eMHMX caiB (aHIAilICBKOTO, (PPaHIY3bKOIO, iCIIaHCHKOIO,
HIMEIIbKOTO Ta HaBiThb SIOHCBKOIO IIOXOAKEHHs) AOBOAUTLCA Oauutm y
3aro/40BKax CTaTell Ta peKJAaMHMX caoraHax. Ha ayMKy itaainnis, pekaaMa 4um
3aro/0BOK CTAa€ AAsl HUX IHKaBIIMM Ta MOAHIIINMM, SIKIIIO BOHU MICTSTh
IHIITOMOBHE CAO0BO.

3aMiHa iTaailICBKMX A€KCeM 1HO3€MHMMU IIPU3BOANUTDL A0 HEIIOPO3yMiHH:I
i3 3HaYHOIO YaCTMHOIO HaceaeHH:, ajdXe 84% He CHIiAKYIOTbCA aHIAiMCHKOIO
MOBOIO, i 1eit (pakT 3aMiCTh IOKpallleHHsI 3HIDKY€E e(PeKTUBHICTh KOMYHIKallil.
Haamipue BxxmBanHsA aHrainmsmis € HesunpasgaHuM (Hillary Ngaine Kobia,
n. d.). Buxopucrans: 3aro3m4eHnx CAiB B iTaAiMICbKiMT MOBi CbOTOZHI 34a€ThCS
padlile MUTaHHSIM COLIlaAbHOIO CTATyCy, HixK CIIPaB>KHbOIO HEOOXiAHICTIO.
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NEOLOGISMI DELLA LINGUA ITALIANA MODERNA:
STATO E FONTI DI FORMAZIONE

Mariia DYMARCHUK
Universita Nazionale di Linguistica di Kiyv

La funzione principale dei neologismi nella lingua italiana e il suo
arricchimento, che avviene continuamente, quindi lo studio dello stato e delle
fonti della comparsa dei neologismi € costantemente nel campo dell'attenzione
dei linguisti, quindi e rilevante.

Per distinguere i neologismi nel sistema lessicale della lingua, i linguisti si
concentrano su varie caratteristiche di queste unita. Alcuni ricercatori
considerano le ragioni dell'apparenza il criterio principale, altri — appartenenti
allo strato attivo o passivo del vocabolario, alcuni linguisti prestano molta
attenzione alle caratteristiche della creazione e alle fonti di nuove parole.
Pertanto, c'e un problema di un numero considerevole di definizioni del termine
“neologismo” (Styshov, 2019).

Il processo di neologizzazione e necessario affinché la lingua soddisfi le
esigenze di sviluppo sia socio-culturale che economico-tecnico. Le ragioni della
comparsa dei neologismi possono essere diverse.

Oggi ITtalia continua a vedere un numero significativo di lessemi
innovativi. E per questo che 1'Accademia della Crusca, essendo in una posizione
purista, crea petizioni “Dillo in italiano” per attirare l'attenzione del governo e
ottenere il suo appoggio e fermare la diffusione di parole di origine straniera in
Italia, ma la neologizzazione continua.

Molte parole straniere (di origine inglese, francese, spagnola, tedesca e
persino giapponese) sono presenti nei titoli degli articoli e negli slogan
pubblicitari. Secondo gli italiani, un annuncio o un titolo diventa piu
interessante e alla moda se contiene una parola straniera.

La sostituzione di lessemi italiani con quelli stranieri porta a
incomprensioni con una parte significativa della popolazione, perché 1'84% non
comunica in inglese, e questo fatto, invece di migliorare, riduce I'efficacia della
comunicazione. L'uso eccessivo di anglicismi e ingiustificato (Hillary Ngaine
Kobia, n. d.). L'uso di parole in prestito in italiano oggi sembra piu una
questione di status sociale piuttosto che una reale necessita.
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®OPMYBAHHSI ITAAIVICBKUX AIAAEKTIB

Kapuna 3A10POKHA
Kuiscoxuti HAyioHAAbHUTE ATH2EICMUNHUT YHIGepCUmem

Itasist € OaraTol0 Ha JiaAeKT, TOMY AOCAiA’KeHHs BCTaHOBAEHH:
HaIpsIMKiB KOMILA€KCHOTO BUBYEHH: AlaAeKTiB Ma€ BiAOyBaTUCh 3 ypaXyBaHHSIM
pi3HOMaHITHMX UMHHNKIB Ta aKTOpiB, 30KpeMa KyAbTYpPHUX, €THIYHUX,
colliadbHMX, a TaKOXX 4YMHHUKIB BIAUBY cyOcTtpaty Tomo. IIpeamerom
AOCAIAKEeHHsI €  AeKcuyHi, Mop¢oaoriyni, (poHeTMuHi, TIpamMaTU4Hi,
(¢paseosoriuni BiAMIHHOCTI iTaAilICBKMX AlaaeKTiB. Y PpO3BiAlll PO3ILASHYTO
icTOPiIO iTaAilicbKOI MOBM (IIASIX Bi AaTMHU A0 Cy4acHOI iTaAiliChbKOIl) 1 IIOMITHI
caiamu, Kl 3aauIImMia JAaTUMHCbKa MOBa B 1TaAlNMCBKiN, aA>Ke IIepexia Big
3araAbHOBXXVIBAHOI AaTVHCBKOI MOBM A0 CY4YacCHUX €BPOIIENICBKIX POMAaHCBKIIX
MOB 3aliMaB He OAHe CTOAITTSI.

Bci iTaainiceki aiaaexTy, 4msl KiAbKICTh AOCSTA€ A€KiABKOX AECSTKIB, MAIOTh
OAHEe AXepeao — HapOAHY AaTUHY, ale Ay>Ke BIAPI3HAIOTbCA OAVH Big OAHOIO Ta
Big, AlTepaTypHOI 1TaAiliCbKOI MOBMY, A€sKi HACTiAbKMY, IO MOXKYTb PO3TAAAATIICS
sIK OKpeMi MOBM, 1 4acTMHa 3 HMX Ma€ HaBiTh CBOIO OKpeMmy airepaTypy. Tox
aKTyaAbHICTh IIi€1 poOOTM MOASATa€ B TOMY, IO CbOTOJHI IlepeKaajalibKa Ta
AIHIBICTMYHA CIIIABHOTHM 3aljikaBAeHl y BMBYEHI 1TaAlMICBKUX AlaAeKTiB yepe3 1X
INMPOKY PI3HOMAaHITHICTb.

AITEPATYPA
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Herogza, M. M. (2014). B3aemoBnAmMB  iTaAiliICbKOI ~ AiTepaTypHOI MOBM  Ta
IT'emoHTCBKOTO AiaaekTy. IIpodremu cemanmuku, npazmamuxu ma KOZHIMUGHOL
Atnesicmuxu, 25, 259-267. http://nbuv.gov.ua/UJRN/psptkl 2014 25 26

FORMAZIONE DEI DIALETTI ITALIANI

Karina ZADOROZHNA
Universita Linguistica Nazionale di Kiev

Caratteristiche e modalita di formazione del vocabolario dialettale italiano.
L'obiettivo principale di questo lavoro e studiare e confrontare le peculiarita dei
dialetti italiani. L'Italia e ricca di dialetti, pertanto lo studio si propone di
stabilire le linee guida di uno studio completo dei dialetti, tenendo conto di vari
fattori e fattori, come quelli culturali, etnici, sociali, di substrato, ecc. Oggetto
dello studio sono le differenze lessicali, morfologiche, fonetiche, grammaticali e
fraseologiche dei dialetti italiani. Il documento esamina la storia della lingua
italiana (il percorso dal latino all'italiano moderno) e le tracce evidenti lasciate
dal latino nell'italiano, poiché il passaggio dalla lingua latina comunemente
usata alle moderne lingue romanze europee e durato piu di un secolo.

Tutti i dialetti italiani (il loro numero raggiunge diverse decine) hanno la
stessa fonte - il latino volgare — ma sono molto diversi tra loro e dall'italiano
letterario, alcuni di essi al punto da poter essere considerati lingue separate
(alcuni di essi hanno persino una propria letteratura separata).Pertanto, la
rilevanza di questo lavoro e che ancora oggi le comunita traduttologiche e
linguistiche sono interessate a studiare i dialetti italiani a causa della loro ampia
diversita.

LETTERATURA

Avolio, F. (2009). Lingue e dialetti d'Italia. Carocci.

Grassi, C. (2006). Italiano e dialetti. Introduzione all’italiano contemporaneo.
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Nehoda, M. M. (2014). Vzayemovplyv italiys'’koyi literaturnoyi movy ta
P'yemont-s'’koho dialektu. Problemy semantyky, prahmatyky ta kohnityonoyi
linhvistyky, 25, 259-267. http://nbuv.gov.ua/UJRN/psptkl 2014 25 26
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MOCAPABCBKA MOBA:
ITIOXOAKEHHSI TA ITPUMUVHMU I SHUKHEHHSI

Anacracist EMCMOHT
Kuiscoxuti HayioHAAbHUTE ATH2BICMUYHUT YHIGepcUmem

Bropruennss wmycyabman Ha Ilipenericekmit miBoctpiB  (711-1492 pp.)
CIIPUYMHUAO TICHUI KOHTAaKT MOB, BHaCAiAOK YOTO B ITbOMY PEeriOHI PO3BMHYBCS
HeMMHY4YMI1 OiAiHTBi3M, sKuMi1, cradiaizyBaBIINCh, CTBOPUB (PyHAAMEHTAAbHY
pucy icriaHo-apaOChKOIO CycCIiAbCTBa. 3 LIbOTO MOMeHTy B Icmanii mouaan
BIMHMKATU MocapaOChKi TpoMaAl, TiCHO IIOB’sI3aHi 3 XpUCTHUAHCHKOIO peAiri€ro. Y
pe3yAbTaTi yTBOPUBCS IIiBA€HHUI Pi3HOBIJ i0epO-pOMaHCBLKOI MOBM, SIKUM
OTpMMaB Ha3By MocapaOcbka. TakiM 4MHOM, BigHOCHO aBTOHOMHA MOBa, B SIKYy
BCe K 3yMiAM IpOHMKHYTU apalisMy, cAyryBada TaK 3BaHMM MOCTOM MiX
apabcpkOI0 Ta icraHcpkolO. Hespakaroum Ha Te, mo micas PekoHkictu
MocapaOcbka MOBa IIOBHICTIO IIPUIIMHIIAA CBOE iCHYBaHH:, BOHa MaJa BeAUKUN
BILAMB Ha (POpMYyBaHH: KaCTUABCHKOI Ta KaTaAOHChKOI MOB.

AITEPATYPA
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LENGUA MOZARABE: ORIGEN Y RAZONES DE SU DESAPARICION

Anastasia EISMONT
Universidad Nacional Lingiiistica de Kyiv

La invasion de los musulmanes en la Peninsula Ibérica (711-1492) provoco
un estrecho contacto de lenguas, a raiz del cual se desarrolld el inevitable
bilingiiismo en el area, que se estabilizd, creandose un rasgo fundamental de la
sociedad hispanodrabe. A partir de este momento en la Espafia comenzaron a
surgir comunidades mozarabes, estrechamente ligadas con la religion cristiana.
Como resultado, se formd la variedad surefia de la lengua iberorromanica,
llamada mozarabe. Por lo tanto, el idioma relativamente autonomo, en el que los
arabismos atin podian infiltrarse, sirvio como un llamado puente entre el arabe
y el espafol. A pesar de que la lengua mozarabe dejé de existir por completo
tras la Reconquista, tuvo un gran impacto en la formacion del castellano y
catalan.
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TTAY3U-XE3UTAIIIL
Mapia IBAHOBA
Kuiscokuti HAUI0HAALHUL ATHZEICTIUYHULL YHIepCUTHem

“Xesuraris (rpeil. hesitation — koauBaHHs, 3aTVHAHHS) — Pi3HOBIJ, a3,
BUKAVIKaHUIT OOAYMYBaHHAM MOXKAMBMX BapiaHTiB IIPOAOBXKEHHSI MOB/EHH:,
IIOIIYKOM IIOTPiOHOTO eaeMeHTa MOBHOTO KOJ4y, HepeOyAO0BOIO CTPYKTypHu
IIOBiAOMAEHHsI B IIpollecax BepOaaizamii Tomo” (bamesuu, 2004, c. 342).
XesuTarisi ab0 3aTMHAHHA TIPUCYTHi B MOBAEHHI KOXHOI AIOAMHW. i
3araAbHOBIAOMVMMU IIPOsIBAMM B YCHOMY MOB/EHHI € Iay3y, IlepepyuBaHHsS Ta
IIOBTOPEHH:I CAIB.
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XesutaliiHi May3u CyIpOBOAXKYIOTbCA TOPTaHHUM CKPUIIOM abo
IIO€AHAHHAM COHOPHMX IIPUTOAOCHMX Ta TOAOCHUX 3BYKiB, IIJO YTBOPIOIOTH TaKi
KoMOiHawii, Ak “aa”, “ee”, “emme”, “emm” Tomo (Kay0 opaTopcbkoi
Mmaricrepnocri, 2017). Jocaig>keHHAM mNays3-xe3uUTalill 3aliMaANCs YKpalHCbKi
Haykos1li @. C. banesny, H. C. Baabkosa, H. B. Kongparenko Ta E. /1. Hocenko.

3rigno 31 cmocrepexxennsimu  H. C. BaapkoBoi,  BUKOpuMcTaHH:
Xe3UTallifHUX I1ay3 B MOBAEHHI MOXe OyTu cIpuuyHeHe Oa’kaHHSIM MOBII
MMiAKPeCAUTN Ba’XAUBICTb IIeBHOI iHQopMarii abo X “BaraHHsAM 1040
IIPaBMABHOCTI IIeBHOI YaCTMHM KOHKPeTHOro Iosigomaenns” (Baabkosa, 2009).
BoHn MoXXyTh OyTH 3acTOCOBaHMMU AOINOBidaueM B OyAb SKNUIT MOMEHT J1OTO

MOBAEHHsI CBi40MO a0o0 >k Oe3 IorepeAHbOTO 3a4yMy.

AITEPATYPA
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Baapkosa, H. (2009). I1aysauis 6 ycromy nyOAiuHoMYy 6ucmyni.
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Kay6 opatopcrkoi marictepHocti [KOMA] (2017, March 08). IlJo maxe xesumauis
1 X10 MAKUTL MUCAUBEUD 30 CAOBAMU-NAPASUMAMU ?
https://koma.club/2017/03/08/shho-take-hezitatsiya-i-hto-takiy-mislivets/

LE PAUSE DI ESITAZIONE
Mariia IVANOVA
Universita linguistico nazionale di Kyiv

“L'esitazione (dal gr. hesitation - titubanza, balbuzie) € un tipo di pausa
causata dalla riflessione sulle possibili opzioni per continuare il discorso, dalla
ricerca dell'elemento necessario del codice linguistico, dalla ristrutturazione
della struttura del messaggio nei processi di verbalizzazione, ecc”
(Batsevych, 2004, p. 342). L'esitazione o balbuzie e presente nel linguaggio di
ogni persona. Le sue forme piut note nel discorso orale sono le pause, le
interruzioni e la ripetizione delle parole. Le pause esitanti sono solitamente
accompagnate da uno squittio gutturale o da una combinazione di consonanti e
vocali sonore che formano associazioni come “aa”, “ee”, “emme”, “emm”, ecc.
(Klub orators'koyi maysternosti, 2017). Gli studiosi ucraini F.S. Batsevych,
N. S. Valkova, N. V. Kondratenko e E. L. Nosenko hanno studiato le pause di
esitazione.
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In accordo con N. S. Valkova, l'uso di pause esitanti nel discorso puo essere
causato dal desiderio dell'oratore di sottolineare limportanza di certe
informazioni o da “esitazioni sulla correttezza di una certa parte di un
particolare messaggio” (Val'kova, 2009). Possono essere utilizzate dall'oratore in
qualsiasi momento del suo discorso, con o senza intenzione preventiva.
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Klub orators'koyi maysternosti [KOMA] (2017, March 08). Shcho take khezytatsiya i
khto takyy myslyvets’ za slovamy-parazytamy?
https://koma.club/2017/03/08/shho-take-hezitatsiya-i-hto-takiy-mislivets/

APXAI3MI: BUSHAUEHHY],
XAPAKTEPHI OCOBAVBOCTI I KAACU®IKAIIIT

BikTopia KEMBIC
Kuiscoxuti HAUioHAAbHUTE ATH2EICMUNHUT YHIGepCUmen

Apxaismu — 1e caosa, ¢pasy, rpaMaTU4Hi KOHCTPYKIil, IJO BUMIIAU 3
Y>KUTKY B Cy4dacHill MOBi a0O BTpaTMAM CBill IEePBICHUII CMICA i BXKMBAIOTLCS
Antre y GpoAbKAOPI, HAYKOBUX TBOpax a0 B CTapOBUHHIN AiTepaTypi. Apxaiamu
MOXKYTb MaTH PI3HI A>Kepesa: AesKl 3 HUX ITOXOAATh 31 CTapO4aBHIX MOB, 1HIIII
BUHUKAIOTh SIK BIATIHKM perioHaAbHMX A1aA€KTiB, a Ie 1HIIl — SK HacAidoK
3MiHM BXKIMBaHHA CAiB B yaci (Apxaism, O. A.).

Aocaig>XeHHs apxal3MiB € Ba’KAVBVM €4€MEHTOM BVBYEHH: 1CTOpPil MOBI.
BoHM MOXYTb 4OIIOMOITH BigHOBUTU BTpadeHi (popMU BUMOBMU Ta rpaMaTUdHi
0CODAMBOCTI, a TaKOX 3pO3yMiTH KyABTYPHiI 11 COIliaAbHi TeHAEHIIil, IO
CyIIPOBOAKYBaAu PO3BUTOK MoBMU (Arcaismo, n. d.).

3a AOIIOMOIOIO apXxai3MiB aBTOPM MOXYTb AOCAITU Pi3HUX eQeKTiB,
HallpuKAa4, HaJaTU  TeKCTy  CTApOBMHHOIO  KOAOPUTY, IAKPECAUTH
aBTOPUTETHICTb AyMKMU (Arcaismo, n. d.).

Ocp gesKi IpUKAaAM apXai3MiB B iTaAilICbKill MOBi:

1. “Bambino” — 11e 3acrapianit Bapiant caosa “bambino” (auruna) (Bricchi,
2000, p. 33).
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2. “Adusto” szamictp “bruno” - me 3sacrapiamit BapiaHT caosa “bruno”
(xopmunesuii, TemHuin) (Bricchi, 2000, p. 35).

3. “Antivenire” 3amictp “prevenire” - 11e 3acTapiamii BapiaHT CAOBa
“prevenire” ( sanodiratn) (Bricchi, 2000, p. 36).

4. “Contezza” samictp “notizie” - 1le 3acrapiamii BapiaHT caO0Ba
“conoscenza” (HosmHa) (Bricchi, 2000, p. 37).

5. “Divisare” 3amicTb “spiegare” — 11e 3acrapianii BapiaHT ca0Ba “spiegare”
(mosicuioBatn) (Bricchi, 2000, p. 37).

AITEPATYPA

Bikineais (0. 4.). Apxaism. https://uk.wikipedia.org/wiki/Apxaizm

Bricchi, M. (2000). La roca trombazza: Lessico arcaico e letterario nella prosa narrativa
dell’ Ottocento italiano. Edizioni dell'Orso.

Wikipedia (n. d.). Arcaismo. https://it.wikipedia.org/wiki/Arcaismo

ARCAISMI: DEFINIZIONI, CARATTERISTICHE E CLASSIFICAZIONI

Viktoriia KEIBIS
Universita Nazionale di Linguistica di Kiev

Gli arcaismi sono parole, frasi, costruzioni grammaticali che sono cadute in
disuso nel linguaggio moderno o che hanno perso il loro significato originale e
sono utilizzate solo nel folklore, nelle opere scientifiche o nella letteratura antica
(Arkhayizm, b. d.)

Gli arcaismi possono avere fonti diverse: alcuni provengono da lingue
antiche, altri appaiono come sfumature di dialetti regionali, altri ancora sono il
risultato di cambiamenti nell'uso delle parole nel corso del tempo.

Lo studio degli arcaismi e un elemento importante nello studio della storia
delle lingue. Puo aiutare a recuperare forme di pronuncia e caratteristiche
grammaticali perdute, nonché a comprendere le tendenze culturali e sociali che
hanno accompagnato lo sviluppo della lingua.

Con l'aiuto degli arcaismi, gli autori possono ottenere diversi effetti, ad
esempio dare al testo un sapore antico, sottolineare l'autorita di un'opinione
(Arcaismo, n. d.).
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Ecco alcuni esempi di arcaismi in italiano:

1. “Bambolo” e una versione obsoleta della parola “bambino” (Bricchi, 2000,
p. 33).

2. “Adusto” invece di “bruno” e una versione obsoleta della parola “bruno”
(marrone, scuro) (Bricchi, 2000, p. 35).

3. “Antivenire” invece di “prevenire” € una versione obsoleta della parola
“prevenire” (Bricchi, 2000, p. 36).

4. “Contezza” invece di “notizie” e una versione obsoleta della parola
“conoscenza” (Bricchi, 2000, p. 37).

5. “Divisare” invece di “spiegare” e una versione obsoleta della parola
“spiegare” (Bricchi, 2000, p. 37).

LETTERATURA
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Bricchi, M. (2000). La roca trombazza: Lessico arcaico e letterario nella prosa narrativa
dell’ Ottocento italiano. Edizioni dell'Orso.

Wikipedia (n. d.). Arcaismo. https://it.wikipedia.org/wiki/Arcaismo

ATHTBICTUYHUIN CTATYC CITEHT AIIITY

Karepmnna KPOIIMMBHUILIbKA
Kuiscokuti HAUIOHAAbHUT ATHZEICTIUYHULL YHIGepCUTem

Bszaemogist ABOX MOB 3aBXAU Ma€ Hacaigku. OgHNM 13 IIpUKAaAIB €
spanglish abo, 5K Ille 10TO Ha3uBaIOTh espanglish. Icriancpka Ta aHrAilicbka MOBU
BCTYIIaIOTh B KOHTAKT IIi/J BIIAMBOM ICTOPUYHMX HOAiV, HePETBOPIOIOYM 3HAYHY
4JacTUHY AaTMHOaMepUKaHChKOIO HaceAeHHs Ha OiAiHIBiB i3 TAMOOKMM 3HaHHAM
ABOX MOB. Y pe3yabTaTi AX0AU IIOYMHAIOTh 3MIIIYBaTV aHIAIMICHKY Ta ICIIaHCBhKY
JK y HOBCSIKAEHHOMY MOBA€HHI, Tak i B myOainmcruni, y 3MI ta HaBiTh Yy
aitepatypi. Taka IOy AsIpHICTb CIIEHIAIITy BUKAMKAE OaraTo AMCKYCiil i Teopin
IIIOAO JIOTO AIHIBICTUYHOIO CTaTyCy. 30KpeMa, Pid0A0rM HaMaraloThCs 3HATU
BUpIiIlleHHs] Tpo04eMI IIJ0A0 BM3HAYeHHs TepMiHa IIbOTO (peHOMeHy. A caMme:
9y MO>KHA BBa’KaTU CIEHIAIN ITAXKMHOM, KPeOAbCbKOID MOBOIO, CAEHIOM,
Ala2€KTOM 4 IHTepMOBOIO cepe/, IHIIMX.
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AITEPATYPA

Jdpuesa, C. B. (2021). Omnpeaeaenue A3BIKOBOTO CTaTyca “cnaHramma”’  Ha
coBpeMeHHOM 3Tarlte. broaremerv nayxu u npaxmuxu, 7(4), 493-499.
https://doi.org/10.33619/2414-2948/65

Lipski, John M. (2008). Varieties of Spanish in the United States. Georgetown
University Press.

ESTATUS LINGUISTICO DE SPANGLISH

Kateryna KROPYVNYTSKA
Universidad Nacional Lingiiistica de Kyiv

La interaccion de dos lenguas siempre tiene consecuencias. Uno de los
ejemplos es spanglish o como se llaman este fendmeno los hispanohablantes
espanglish. Se entran en contacto el espafol e inglés bajo la influencia historica
convirtiendo la gran parte de poblacion latinoamericana en bilinglies con
conocimiento profundo de dos idiomas. Como resultado la gente mezcla inglés y
espafol tanto en habla cotidiana como en el estilo periodistico, en los medios de
comunicacion y hasta en literatura. El uso muy frecuente del spanglish provoca
muchas discusiones y teorias en cuanto a su identificacion lingiiistica. En
particular, los fildlogos tratan de encontrar un término con que designar este tipo
de habla de los latinoamericanos. Por eso se plantea la pregunta si se puede
considerarse como pidgin, lengua criolla, jerga, dialecto o interlengua entre otros.

LITERATURA

Yartseva, S. V. (2021). Opredeleniye yazykovogo statusa “spanglisha” na
sovremennom etape. Byulleten’ nauki i praktiki, 7(4), 493-499.
https://doi.org/10.33619/2414-2948/65

Lipski, J. M. (2008). Varieties of Spanish in the United States. Georgetown University
Press.
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PO/Ab AAECCAHAPO MAHII3OHI Y PO3BUTKY ITAAIMCHKOI MOBI

Amnacracia AEHIYK
Kuiscoxutt HayioHAAbHUTE ATHZEICMUYHUTL YHIGepCUmem

Azeccanapo MaHI30HI — iTaallICBKMI II0€T, IIPO3aiK Ta ApamMaTyprT, SIKUM
3poOMB HeaOMAKMUIT AIHTBICTUYHUII BHECOK B iTaAiliCbKy AiTepaTypy,
3aBepIIVBIIN YOPHOBMII BapiaHT yciM Bigomoro pomany “I Promessi Sposi”,
TUM CaMM, 3aIllpOIIOHYyBaB HOBY MOJeAb AiTepaTypHOI MOBU. OCHOBHMII 1OTO
IIOCUA TIOASITaB y CTBOPEHHI AE€TKOTO Ta 3PO3yMIAOIO AAsl BCIX MOBAEHH:, He
IIOB’513aHOTO 3 IIPUABOPHOIO TPaAULI€IO.

MannsoHni OyB IlepekoHaHII], 110 iCHY€ “moTpeOa B IeBHiN (pikcoBaHOCTI, y
MOBI, Y3IOA KeHill MiX TUMM, XTO Imire, i Tumu, xro ynutae” (Sacchi, 2022) (3
AVICTYBaHb 3 ToBapuieM PopieaeM Big 3 aucronaga 1821 poky).

IIncbMeHHMK IIparHyB BiAHAWTM YHIKAAbHUI 1HCTPYMEHT CITiAKYBaHHSI.
Bucrynas mpoTm Tpy4HOLIiB, sKi CTBOPIOE iTaailicbka MOBa y IIpoLieci
HamnucaHHs poMaHy. ToMy BiH OyB HpMOIYHMKOM BiAMOBU BiJ4 AiTepaTypHOI
TpaANLIil: MOAeAb HOBOI MOBM OiAbllle He MOXKAMBO 3HAWUTH y TBOPaX aHTUYHMX
ICbMeHHMKiB, B Axagemii Jeaasa Kpycka, a BMHATKOBO Yy BUKOPUMCTaHHI
PO3MOBHOI  (PAOPEHTINICbKOI MOBU. Briepiile TeopeTu3ye€ThCSI MOXKAUBICTD
BUBYEHH:SI MOBM, IlAHOI HAaIlMICaHH:, 3 JKMBOIO MOBA€HH:, a He 31 CTOPIHOK
KHIDKOK. TakuM 4YMHOM, KAaCMYHMI Ta apXaldHMII KaHOHU 3aMiHIOIOTBbCS
HapOAHUM POMAaHTUYHOIO CIIPSAMYBaHH:.

AITEPATYPA

Sacchi, M. (2022, June 8). Manzoni e la questione della lingua.
https://www.eccolecco.it/i-promessi-sposi/i-promessi-sposi-romanzo/manzoni-
questione-della-
lingua/#:~:text=Alessandro%20Manzoni%20ha%20dato%20un,grande%?20ling
uista%20dell' Ottocento%2C%20Graziadio

Sisto, M. A. A. (2006, November 29). Alessandro Manzoni e la questione della lingua
nell ottocento. https://www.grin.com/document/64804
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IL RUOLO DI ALESSANDRO MANZONI
NELL'’EVOLUZIONE DELLA LINGUA ITALIANA

Anastasiia LESHCHUK
Universita Nazionale Linguistica di Kiev

Alessandro Manzoni — poeta, scrittore e drammaturgo italiano, che ha dato
un contributo linguistico incalcolabile alla letteratura italiana con la redazione
finale del suo romanzo “I Promessi Sposi”, fornendo un nuovo modello di
lingua letteraria. Il suo messaggio principale era quello di creare una lingua che
fosse facilmente comprensibile e non piu legata tradizione aulica.

Manzoni era convinto che c’era “il bisogno di una certa fissita, di una
lingua convenuta fra coloro che scrivono e coloro che leggono” (Sacchi, 2022)
(nel carteggio con I’amico Fauriel, precisamente nella lettera datata 3 novembre
1821).

Lo scrittore cercava do trovare uno strumento comunicativo che sia
biunivoco. Lamenta le difficolta che la lingua italiana oppone alla scrittura di un
romanzo. La scelta manzoniana vede, quindj, il rifiuto della tradizione letteraria:
il modello per il nuovo linguaggio non e piu da ricercare negli antichi scrittori,
nell’Accademia della Crusca, ma esclusivamente nell'uso del fiorentino parlato.
Per la prima volta viene teorizzata la possibilita di apprendere una lingua,
degna di essere scritta, dalla parlata viva e non dalle pagine dei libri. Quindj, il
canone classico ed arcaizzante viene cosi sostituito con quello popolare
d’indirizzo romantico.

FONTI

Sacchi, M. (2022, June 8). Manzoni e la questione della lingua.
https://www.eccolecco.it/i-promessi-sposi/i-promessi-sposi-romanzo/manzoni-
questione-della-
lingua/#:~:text=Alessandro%20Manzoni%20ha%20dato%20un,grande%?20ling
uista%20dell' Ottocento%2C%20Graziadio

Sisto, M. A. A. (2006, November 29). Alessandro Manzoni e la questione della lingua
nell ottocento. https://www.grin.com/document/64804
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ITAAIICBKA: BI41 HAPOAHOI AATUHU A0 CYYACHOI MOBU

Baaepis AIIYK
Kuiscoxutt HayioHAAbHUTE ATHZEICIUNHUT YHIGePCUmem

ITasificbka MOBa € YacCTMHOIO iTaA0-pOMAaHCHKOI IATPYIIM POMaHCBHKOI
rpyny, IIO HaAeXUTb A0 I1HAOEBPOIIENMCBKOL MOBHOI poauHn. CydacHa
iTaailichka — HaIllagOK TaK 3BaHOI HapOAHOI AaTuHM, ado X latino volgare. 3a
AOIIOMOTOIO HapOZHOI AaTMHCHKOI MOBU CIIIAKYBaBCsA IIPOCTUI AI04, a TaKOX
BilICbKOB1. Toal K AaTMHY BUKOPUCTOBYBaAl BY€Hi, peAiriiiHi IpescraBureai,
apuUCTOKparisl. 3BiCHO, BOHa € 34e0i4BIIIOr0 YCHOIO MOBOIO, BPaxOBYIOU! HU3BKY
IIJICEMHICTD cepe/, HVDKYNX IIPOIIapKiB HaCeA€HHs, ale 3 4aCOM BOHa ITPOHMKAA
AeAb He y BCi colliaabHi KaTeropii, Xxou i auie B HepopMaAbHUX CUTYaLTisAX.

Aante Aair’€pi roBopus IIPO Te, IIJ0 HapOAHa MOBa € MOBOIO, 1110 AI0AVHA
BIBYA€ IIIASXOM HaCAiAyBaHH:, BBa’Ka€TbCA PIAHOIO, a KAacU4YHa AaTUHCHKa
MOBa — HacaigoK OaraTbox pPOKiB BMBYEHH: Ta BBakap i “mrydnoro”. Tox,
Cy4JacHa iTaailicbka MOBa € pe3yAbTaTOM €BOAIOIll AaTMHCHKOI Ta HapOAHOI
AATUHCBKOI MOB, BIIAMBY PI3HMX POMaHCBKIUX MOB, TaKUX sK (PpaHIy3bKa,
icrlaHchbKa, HOPTyraabChKa Ta poOiT BeAnKux $piaoco@is Ta HayKOBIIiB.

IcHyIOTb ca0Ba Ta BMpasy, IO HaBITh HE 3MIHMAMCH IIPU II€pexoal Bij
HapOAHOI AaTUHA A0 KAAaCUYHOI iTaAilICbKOI MOBI.

AITEPATYPA

Dal latino all italiano (n. d.).
https://www.severi-correnti.edu.it/sites/default/files/pagine-docenti/morelli-
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Ceppellini, V.(1990). Grande dizionario della lingua italiana. Istituto geografico De
Agostin. https://searchworks.stanford.edu/view/728397

Dante E Il De Vulgari Eloquentia (n. d.).
https://www.homolaicus.com/letteratura/de-vulgari.htm

Renzi, L., & Andreose, A. (2003). Manuale di linguistica e filologia romanza. 11 Mulino
https://www.academia.edu/15549285/LORENZO RENZI ALVISE ANDREOS
E Manuale di linguistica e filologia romanza Nuova edizione Bologna Il
Mulino 2015 ISBN 978 88 15 25886 1 Pp 344 Collana Manuali

Storia della lingua italiana: dal latino al volgare (n. d.).
https://podcastitaliano.com/2020/05/23/storia-lingua-italiana-1/

Treccani, G. (n. d.). Enciclopedia Italiana.
https://www.treccani.it/vocabolario/ricerca/latino-volgare/3/
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LINGUA ITALIANA: DAL LATINO VOLGARE AL NEOITALIANO

Valeriia LISHCHUK
Universita Linguistica Nazionale di Kiev

La lingua italiana fa parte del sottogruppo italo-romanzo del gruppo
romanza appartenente alla famiglia delle lingue indoeuropee. L'italiano
moderno e un discendente del cosiddetto latino volgare. La gente comune, cosi
come i militari, comunicava con l'aiuto della popolare lingua latina. Mentre il
latino era usato da scienziati, rappresentanti religiosi e aristocrazia. Certo, e per
lo pit1 una lingua orale, data la scarsa alfabetizzazione degli strati piu bassi della
popolazione, ma nel tempo e penetrata in quasi tutte le categorie sociali, anche
se solo in situazioni informali.

Dante Alighieri diceva che il volgare e una lingua che si apprende per
imitazione, e considerato autoctono, e la lingua latina classica e il risultato di
tanti anni di studio e lo considerava "artificiale". Quindi, la lingua italiana
moderna e il risultato dell'evoluzione del latino e delle lingue latine vernacolari,
dell'influenza di varie lingue romanze, come: francese, spagnolo, portoghese, e
delle opere di grandi filosofi e scienziati.

Ci sono parole ed espressioni che non sono nemmeno cambiate nel
passaggio dal latino volgare all'italiano classico.
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KAACHU®DIKAIIISI CMHOHIMIB ITAAIMCBKOI MOBU

Anna II10TKO
Kuiscoxutt HayioHAAbHUTE ATHZEICIUNHUT YHIGePCUmem

CunoniMu — 11e caosa abo BMpasy, IIO 3By4YaTh IO-Pi3HOMY Ta MalOThb
OoAaHaKoOBe abo MalKe oaHakoBe 3HaueHHs (Wikizionario-sinonimo, n. d.).

Kaacudikanis cHOHIMIB 3a3B14all BKAIOYA€E KiabKa KaTeTopiil: CMHOHIMMI
IIOBHOIO 3aMIIIeHHs, YaCcTKOBOIO 3aMIIeHHs Ta KOHTEKCTyaAbHY CUHOHIMIIO.
CHHOHIMIM IIOBHOTO 3aMiIlleHHsI MaloTh aOCOAIOTHO OJAHAKOBe 3HAyeHHs 1
MOXYTbh OyTH B3a€MO3aMiHHUMU B OyAb-AKOMy KoHTeKkcTi (Beccaria, 2004).
Hanpukaaa, “automobile” i “macchina” € cuHOHIMaMy IIOBHOTO 3aMillleHH:
(Simone, 2003). CuHOHIMHI YaCTKOBOTO 3aMiIlleHHsI MalOTh CXOXi, aje He
abCOAIOTHO OAHaKOBi 3HadyeHHsA. Hampukaaa, “parlare” i “dire” maroTh cxoxe
3HaueHHs, ade BXMBAIOTbCA B  Ppi3HMX KOHTekcrax (Simone, 2003).
KonrekcryasabHa CHHOHIMISI BigHOCUTBCA A0 CAiB, $sKi MOXYyTb OyTH
B3a€MO3aMiHHIMI B IIeBHMX KOHTeKCTaX, ade He y Bcix. Hanpukaag, “delicato” i
“magro” MOXYTb BXXMBaTHC SIK CMHOHIMU B OINCI AIOAVIHY, al€ He B KOHTEKCTI
omicy kauru (Simone, 2003).

Kaacugikariist cuMHOHIMIB MOXKe TakOX BKAIOYAaTM AEKCUMYHY Ta
CTUAICTUYHY CHHOHIMIiIO, (paseosoriudi Ta — igiomaruynHi cuHOHIMM. 3a
AKepeAOM BMHMKHEHHsI TaKOXK KAacU(IKYIOTbCs aHTOHIMM, A€KCU4YHI AyOaeTn
Ta 3aro3mueHHs (Valle & Patota, 2019).

AITEPATYPA

Beccaria, G. L. (2004). Dizionario di linguistica e di filologia, metrica, retorica. Milano.
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CLASSIFICAZIONE DEI SINONIMI DELLA LINGUA ITALIANA

Anna PLOTKO
Universita nazionale di linguistica di Kiev

I sinonimi sono parole o espressioni che hanno un suono diverso ed un
significato uguale o quasi uguale (Wikizionario- sinonimo, n. d.).

La classificazione dei sinonimi comprende solitamente diverse categorie:
sostituzione completa, sostituzione parziale e sinonimia contestuale. I sinonimi
di sostituzione completa hanno esattamente lo stesso significato e possono
essere intercambiabili in qualsiasi contesto (Beccaria, 2004). Ad esempio,
“automobile” e “macchina” sono sinonimi di sostituzione completa (Simone,
2003). I sinonimi di sostituzione parziale hanno significati simili ma non
esattamente uguali. Ad esempio, “parlare” e “dire hanno significati simili ma
sono usati in contesti diversi” (Simone, 2003). La sinonimia contestuale si
riferisce a parole che possono essere intercambiabili in certi contesti, ma non in
tutti. Ad esempio, “delicato” e “magro” possono essere usati come sinonimi nel
contesto della descrizione di una persona, ma non nel contesto della descrizione
di un libro.

La classificazione dei sinonimi puo includere anche sinonimi lessicali e
stilistici, sinonimi fraseologici e idiomatici. In base alla fonte di origine:
antonimi, duplicati lessicali e prestiti (Valle & Patota, 2019).
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IIAXoan 40 TPAKTYBAHHS ITIOHSATTS
“AHT AIVICHKE 3ATIO3MUYEHHS” B CYUYACHIVI POMAHICTUIII

Aapis ITPOL],
Kuiscoxuti HAUioHAAbHUT ATH2BICTIUYHUTL YHIBepCUTen

3alno3yyeHHs] € OJHI€I0 3 Ipo0AeM CydacHOI AiHTBICTMYHOI HayKIM.
ITocTyrioBo  3amo3m4ylOThCS HOBI  CAOBa, BHACAIAOK 4YOIO aKTYyaAbHICTDH
3aI103114eHb TiAbKU 3POCTaE.

AocaiaguBim miagxoay A0 TpaKTyBaHHS IOHATTS “aHIAilICbKe 3all0314eHHs”
y CydacHill poMaHicTuii, 3’scOBaHO, IO PO30IXKHOCTI B TAyMadeHHi ITOHSTT:I
“aHraiicbke 3ano3u4eHH:” y pi3HMX aBTOPiB NPU3BOAATH A0 BiAMIHHOCTI B
Kaacugikarrii anrainuamis (Pydan, 2011).

Aocaiganunsa XK. Peii-/e6oB nepekoHaHa, IO aHTAIIU3M — I CAOBO, sIKe
HaJAeXUTh AaHTAINCBKi/I MOBI Ta sKe HNPUIIIAO0 Yy (paHIy3bKy, A€ BOHO
BUKOPUCTOBYETLCSI CIIOYATKy KiabKOMa AI0AbMM, a IIOTIM IIMPOKUM 3araaoM
(Rey-Debove, 1991).

Biaomuit ainrsict XX cr. IT'eplipo, sAxmit 3aiiMaBcsa HOpo0aeMOIO
iHO3eMHIX eleMeHTiB y ¢paHIly3bKili MoBi, y mpani “Les mots étrangers”
po3rasija€ 3allo3MYeHHs K €AHICTb POpMU Ta 3MiCTy, TOOTO Ha3BU Ta Ti€l peuli,
sKy BoHa HasuBae (Guiraud, 1971).

M. MisaH4yk BHUTAyMady€ aHIAIOU3M K OyAb-AKMI TepMiH, IO
BXXMBA€ThCsl y (PpaHIy3bKill MOBi Ta SIKMII € HacAiAKOM BIIAMBY aHIAiMICBKOI
MOBI, i BuAiase€ pi3Hi KaTeropii sanno3ndens (Misanchuk, 1997).

Ha Mmo10 aymKy, TpaktyBaHH:I JK. Peii-/e00B € Hali0iAbII KOPeKTHNM, aAxXKe
BOHA 3a3HauymAa, N[O aHrAilu3My, sAKI IIPOHMKAIOTh Y MOBY-PELIMIIIEHT,
CIPUYMHAIOTH 3MiHM B I1iJf MOBi Ta CTaIOTh 3 YaCOM OiAbII HOIIVPEHVMMU.
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LES APPROCHES DE 'INTERPRETATION DE LA NOTION
“EMPRUNT ANGLAIS” DANS LA PHILOLOGIE ROMANE MODERNE

Dariia PROTS
Université linguistique nationale de Kyiv

L'emprunt est I'un des problemes de la science linguistique moderne. De
nouveaux mots sont progressivement empruntés, ce qui fait que la pertinence
des emprunts ne fait qu'augmenter.

Apres avoir étudié les approches de l'interprétation de la notion de
“I'emprunt anglais” dans la philologie romane moderne, il a été constaté que les
distinctions de l'interprétation de la notion de “l'emprunt anglais” par différents
auteurs entrainent des différences dans la classification des anglicismes (Ruban,
2011).

Le chercheur J. Ray-Debove est convaincu que l'anglicisme est un mot qui
appartient a la langue anglaise et qui est venu au frangais, ou il est utilisé
d'abord par quelques personnes, puis par le grand public (Rey-Debove, 1991).

Le célebre linguiste du XXe siecle, Pierre Giraud, qui a traité du probleme
des éléments étrangers dans la langue frangaise, dans l'ouvrage “Les mots
étrangers” considere I'emprunt comme l'unité de la forme et du contenu, c'est-a-
dire le nom et la chose qu’il nomme (Guiraud, 1971).

M. Misanchuk interprete l'anglicisme comme tout terme utilisé dans la
langue francaise et qui est une conséquence de l'influence de la langue anglaise,
et il distingue de différentes catégories des emprunts (Misanchuk, 1997).

A mon avis, l'interprétation de J. Ray-Debove est la plus accessible et la plus
raisonnable, car elle a noté que les anglicismes qui pénetrent dans la langue
cible provoquent des changements dans cette langue et deviennent plus
fréquents avec le temps.
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CITOCOBYM YTBOPEHHS CK/AAAHUX CAIB B ITAAIVICHKIN MOBI

Ipnna CAINTYEHKO
Kuiscoxutt HayioHAAbHUTE ATHZEICIUNHUT YHIGePCUmem

ITasirzicbka MoOBa — Ile BiZOOpa’keHHs COIiaAbHO-KyABTYPHOTO OyTTs
iTaAilIiB, i caMe yepe3 eMOLlilIHy BIUPa3HiCTh i 0OOpa3HiCTh A€KCUKM iTaAiliChKOl
MOBM IIPOCTEXYE€ThCs 11 HalliOHaABHUI KOAOPUT. PO3BUTOK MOBHMX 3acoOiB
BiAOyBa€ThCsA Ha TAl PO3BUTKY iCTOpil, HAyKM Ta TeXHikm. ITtaailicbka MOBa Ma€
CBill icTOpMYHMIT MIASIX POPMYBaHHS Ta CTAaHOBAEHHsI, aAe Ii I10s1Ba, O4eBIAHO,
IIPOCTEXKYEThCA Iicasa po3naay Pumcbkoi immnepii. IIpoTsarom 6araTboX CTOAITH
¢opMyBasacs ii 1eKCYHa CUCTEMA, sIKa IIJOPOKY AOIIOBHIOETLCSI HEOA0Ti3MaM,
3aIlO3MYEeHMMY CAOBaMU Y A€KCUYHMMU OAVIHULISIMY, IIO 3'ABUAUCS 3aBASIKU
CAOBOTBOPEHHIO.

/leKcMYHUIT CKAaJ, iTaAilICbKOI MOBM Ma€ HPOCTI 11 CKAaAHI CAOBa, SIKi
BUHIUKAV 4epe3 JepuBallilo, cepel OCHOBHMX CIIOCOOIB sIKOI € cygikcariis,
npedikcaliisi 4m cA10BOCKAaAaHH:.

Y caoBockaagaHHI MOXKYTh OpaTy ydacThb HPakKTUIHO OyAb-sKi 4aCTMHU
MoOBU. YacTo A48 NIpaBMABHOIO IlepeKAajy AOCTaTHBO 3HATU 3Ha4yeHHs
MOTUBYIOUMX CAiB, HalIpMKAad: manoscritto — pykonmnc, OyksaabpHO, “HanucaHe
pykoro” Big mano — pyka Ta scritto — nmcanmi. IIpore y gesakux Bunagkax
KiHIIeBe 3Ha4eHHs OTPMMaHOI yepe3 CA0BOCKAajaHHs AeKCeMV MPUIIMHAE OyTu
IIPOCTOI0 CYMOIO 3HayeHb AeKceM, 3 SKMX yTBOpeHa HoBa aekcema. Cbhorogsi
AOCAIAKEHHs CAOBOTBOPY CKAaJHUX CAIB B 1TaAiMICBKIVI MOBI € aKTyaAbHOIO 1
IIePCIIEKTUBHOIO TeMOIO.
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MODI DI FORMAZIONE DI PAROLE COMPLESSE NELLA
LINGUA ITALIANA

Iryna SLIPCHENKO
Universita Linguistica Nazionale di Kiev

La lingua italiana e un riflesso dell'esistenza sociale e culturale degli
italiani, ed e proprio attraverso l'espressivita emotiva e le immagini del
vocabolario della lingua italiana che si puo rintracciare il suo sapore nazionale.
Lo sviluppo degli strumenti linguistici avviene sullo sfondo dello sviluppo della
storia, della scienza e della tecnologia. La lingua italiana ha un suo percorso
storico di formazione e formazione, perché la sua comparsa e ovviamente da far
risalire alla caduta delllmpero Romano. Per molti secoli si e formato il suo
sistema lessicale, che viene integrato ogni anno con neologismi, parole prese in
prestito o unita lessicali apparse a causa della formazione delle parole. La
composizione lessicale della lingua italiana ha parole semplici e complesse, che
si formano attraverso la derivazione, tra i cui metodi principali ci sono il
suffisso, il prefisso o la formazione delle parole. Quasi ogni parte del discorso
puo partecipare alla formazione delle parole. Spesso, per la traduzione corretta,
basta conoscere il significato delle parole motivanti, ad esempio: manoscritto —
manoscritto, letteralmente "scritto a mano" da mano — mano e scritto — scritto.
Tuttavia, in alcuni casi, il valore finale di un lessema ottenuto attraverso la
formazione delle parole cessa di essere una semplice somma dei valori dei
lessemi da cui si forma un nuovo lessema. Oggi lo studio della formazione di
parole complesse nella lingua italiana e un argomento rilevante e promettente.
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CEKILIIST 2 / SECTION 2
(15.00 — 16.00)

AKTyaabHi INTaHHSI POMaHCbKOTO IlepeKaaa03HaBCTBa.
MiXKyabTypHa KOMYHiKaList i mepekaag, /
Actual issues of Romance translation studies.
Cross-cultural communication and translation

Moaepartop Haraas MVMPOHOBA /
Moderator Natalya MYRONOVA

Ao11eHT Kadeapu pPOMaHCHKOI i HOBOTpeITbKoi ¢hiaoaoril
Ta rrepekaagy KHAY, kanauaar ¢piaoaoridHux HayK, AOIIEHT /
Associate Professor of the Department of Romance and Modern Greek
philology and translation of KNLU, Candidate of Sciences (Philology),
Associate Professor

s
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IIITYYHUN IHTEAEKT Y ITEPEK 1A JO3HABCTBI

Anna BUTBKO
Kuiscoxutt HayioHAAbHUTE ATHZEICIUNHUT YHIGePCUmem

IHo3eMHa MoOBa € CKAa40BOIO IPOQeciiiHOI KyAbTYpHU Ta KOMIIETEeHTHOCTI
¢paxiBLs Oyap-sKoi cpepn B yMoBax cydacHOI raodaaizaitii (Russell & Norvig,
2010). 3naHHA iHO3eMHNX MOB AOIIOMAara€ CTyJeHTaM 3aKaAaAiB BUIIOL OCBITU
OAM>KYe MO3HAIOMUTHUCS 3 AOCSATHEHHAMU IHINMX KpalH Ta HapoOAiB, a TaKoX
e eKTUBHO BUKOPUCTATH IepeKdajallbKi MpUITOMI Y MaitOyTHi mmpodeciiiHin
AISIABHOCTI Ha MIKHapOAHOMY PiBHI A4 BCTaHOBAEHH: AlAOBMX KOHTAKTIB.
AHaai3 3apyOiKHMX Ta YyKpalHCBKMUX IIyOaikaIiili 11040 BUKOPMCTaHH:I
mrygHoro inreaekry (IHI) mokasas, IO cy4acHi TeXHOAOIIYHI AOCATHEHHS
MO>XKHa BIIPOBa/AXXyBaTUl B HaBYaAbHUII IIpolec, y ToMmy umcai y cdepi
nepekaago3nasctsa (Bisaiok Ta iH.,, 2021). ToMy MeTOIO A0CAiAKeHHS CTaa0
BI3HAYE€HHs OCTaHHIX TeHAEHIIiV Y BUBYEHHI IlepeKaaA03HaBCTBa 3a 40IIOMOIOIO
IITYyYHOTO iHTeAeKTy. MO>XXAMBICTh CHiAKyBaTHUCS 1 KepyBaTy KOMII'IOTepaMM 3a
AOIIOMOIOI0 MICAEHHs Ta IIePCHeKTUBM INMPIIOrO 3acTOCyBaHHA B TeOpil
riepekaasy po3rasja€TbCsl CbOTOAHI SIK CIIPaBKHs TeXHOAOTIYHA PEeBOAIOLILs, sIKa
KapAMHAaAbHO 3MIHUTH CTPYKTYpPy BUIIOI OCBiTH y BCchoMy cBiTi, ge IIII crane
4acTMHOKIO CTPYKTypM He AMINe OCBiTM, a M yCbOIO HAIIOIO CyCIIiAbLCTBA.
Texnozorili MTYy4HOro iHTEAEKTy MOXKYTb 3HAa4HO IABUINUTH e(peKTUBHICTb
IlepeKk1as03HaBCTBa 3a AOIIOMOTOI0 MOBHMX OOTiB, MalIMHHOIO IlepeKJAaly Ta
IIepCcOHaAi30BaHMX Iidpy4yHuKiB (Bikroposa Tta iH., 2021). Tomy 3aBAsIKM ITOBHIN
IHTerpanil IITYYHOIO IHTEeAEKTYy B CUCTEMY IIepeKAajallbKol AlsAbHOCTI,
3aBAaHHs 3 HaOyTTsA AOCBidy HaBYaHHS BUIIAYTb Ha HOBMII piBeHb, aaxe
IlepcoHaJi3allisi HaByaHHs, MUTTEBUII 3BOPOTHMII 3BA30K 1 agamTamisg A0
rotped ocodbucrocti OyAyTh MaTy 3HAUYHMII BIIAMB Ha BCeOIYHUIT PO3BUTOK
CTYZEHTIB.
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Biktoposa, /1. B, Kouapsan, A.b., Mawmuyp, K. B.,, & Koporyn, O.O. (2021).
3acTtocyBaHHs IITYYHOTO iHTeAeKTy Ta 4aT-OOTiB Ili4 Yac BUBYEHHS iHO3eMHOI
MOBMU. [HHosayilina nedazozixa, 166-173.

Russell, S. J., & Norvig, P. (2010). Artificial Intelligence: a Modern Approach. Upper
Saddle River.

L'INTELLIGENCE ARTIFICIELLE DANS LA TRADUCTOLOGIE

Anna BYTKO
Université nationale linguistique de Kyiv

Une langue étrangere est une composante de la culture et des compétences
professionnelles d'un spécialiste dans n'importe quel domaine dans le monde
globalis¢ moderne (Russell & Norvig, 2010). La connaissance des langues
étrangeres aide les étudiants des établissements d'enseignement supérieur a
mieux connaitre les réalisations d'autres pays et peuples, ainsi qu'a utiliser
efficacement les techniques de traduction dans leurs futures activités
professionnelles au niveau international pour établir des contacts commerciaux.
Une analyse des publications étrangeres et ukrainiennes sur l'utilisation de
l'intelligence artificielle (IA) a montré que les avancées technologiques
modernes peuvent étre mises en ceuvre dans le processus éducatif des
établissements d'enseignement supérieur, notamment dans le domaine des
études de traduction (Viznyuk et. al., 2021). Par conséquent, I'objectif de 1'étude
était d'identifier les dernieres tendances dans la recherche de la traductologie a
l'aide de l'intelligence artificielle. La capacité de communiquer et de contrdler
des ordinateurs par la pensée et les perspectives d'une application plus large
dans la théorie de la traduction sont désormais considérées comme une
véritable révolution technologique qui changera radicalement la structure de
l'enseignement supérieur dans le monde entier, ou I'IA fera partie de la
structure non seulement de 1'éducation mais aussi de notre société tout entiere.
Les technologies d'intelligence artificielle peuvent améliorer considérablement
l'efficacité de 1'étude de la traductologie grace aux robots linguistiques, a la
traduction automatique et aux manuels personnalisés (Viktorova at al., 2021).
Par conséquent, grace a l'intégration complete de l'intelligence artificielle dans le
systeme traductologique, la tache consistant a acquérir une expérience
d'apprentissage atteindra un nouveau niveau, car la personnalisation de
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I'apprentissage, le retour d'information instantané et 1'adaptation aux besoins de
lindividu auront un impact significatif sur le développement global des
étudiants.
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MIXKYAbTYPHUN ACITEKT ITEPEK/1AAY ®PA3EOAOTI3MIB
3 ICIIAHCBKOI MOBU YKPATHCHKOIO

Amnacracist BAACIOK
Kuiscoxuti HayioHAAbHUTE ATH2EICMUYHUT YHIGepCUmen

dpaszeosoris sIK 00'€KT AIHIBICTUYHOIO AOCAIAKEeHHs BXKe cTasla MiITHOIO
peaAbHICTIO, sIKa BUKAMKAE Bce OiAbIMil iHTepec 3 DOKy pi3HMX Traadys3eil HayKu
IIpo MOBY. BuGip Toro 4m iHImoro nepexkaaay 1iAKOM 3aA€>XKUTh Bijg, KOHTEKCTY, B
SIKOMY 3'SIBAA€TbCS OpuUriHaAbHMIT Bucais. llizicHicTh (pa3zeoa0rivHOI MOBU
SIKICHO BiAPI3HAETbCA Big HiaicHOCTI MoBU 3araaoM. He BuItaakoso OyAb-sIKIiL
HOCiJ1 MOBM OiABIIIOI0 YN MEHIIIOI0 MipOIO YCBIAOMAIOE€ OCOOAVBUII XapakKTep
CTIIKMX CITOAy4eHb, 1 Ilell XapakTep BMHMIKAa€, HacaMmIilepes, 31 CIPUIHATTS
4acTOTO BXKMBaHHA OAHI€I I Ti€l K CTPYKTypU B MOBAEHHI OaraTbOX MOBILIIB.
Tomy 30irm um BigmiHHOCTI y MOBHII (oOpMi 3aaMIIAIOTBCA — paalile
aHeKAOTUYHUMU JaHUMI, SIKi He pO3KPpUBAIOTh CyTi, a0, IIpMHAIIMHi, He BCi€T Ti
nosHoTH. Came A0CAigKeHHSI Aa€ HaM IIOSICHEHH:, 4OMYy, 3 OAHOTO OOKy, B
MeXKaX OAHI€I MOBM MU Ma€MO KidbKa (Pppas3eoaori3MiB, IO I1O3HA4YalOThb, B
IIPUHINII, OAHe I Te caMe, a 3 iHIIIOro OOKy, YOMY OAMH i TOJ caMUII BUpa3
BXXMBAETHCA 3 CYMUKHIMY, a OTKe, PI3HUMM 3HaYeHHAMMU.
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EL ASPECTO INTERCULTURAL DE LA TRADUCCION
DE LOS FRASEOLOGISMOS DEL ESPANOL AL UCRANIANO

Anastasia VLASIUK
Universidad Nacional Lingiiistica de Kyiv

La fraseologia como objeto del estudio lingtiistico ya se ha convertido en
una realidad solida que esta despertando cada vez mayor interés desde distintos
ambitos de la ciencia de la lengua. La elecciéon de una u otra traduccion
depende por completo del contexto en el que aparece la locucion original. La
integridad del lenguaje fraseoldgico es cualitativamente distinta a la del
lenguaje en general. No es casualidad que cualquier hablante nativo de una
lengua sea mas o menos consciente del cardcter especial de las
construcciones fijas, y dicho cardcter nace, ante todo, de la percepcion de la
aparicion frecuente de la misma estructura en el discurso de muchos
hablantes. De ahi que las coincidencias o las diferencias en lo que a la forma
lingtiistica se refiere no dejen de ser datos mas bien anecdoticos, que no
revelan la esencia, o al menos no todo. Precisamente, el concepto de la
investigacion nos da la explicacion del por qué, por una parte, dentro de
una misma lengua tenemos varias estructuras fraseoldgicas para significar,
en principio, lo mismo; y por la otra, que una misma expresion se utilice
con significado contiguo y, por tanto, diferente.
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KAHPOBO-CTUAICTNYHI OCOBAMBOCTI ITEPEK/AAY
ICITAHOMOBHUX IOPANYHNX TEKCTIB

Haszap I'OASIYEHKO
Kuiscoxuti HAUioHAAbHUT ATH2BICTIUYHUTL YHIBepCUTen

Y poboti posrasga€rbca NHUTaHHS IIpO  OCOOAMBOCTI HepeKaaAy
IOPUAVYHNX TEKCTiB (AOKYMEHTIB) YKPalHChKOIO MOBOIO 3 iCIIaHCBKOI MOBH, Ta
HaBnaku. IOpuamyHi AOKyMeHTU XapaKTepU3yIOThCS AaKOHIYHICTIO, TOYHICTIO
Ta SICHICTIO BUKAAAy AAs 3aloOiraHHs IIaxXpaliCTBy Ta MaTepiaAbHUM 30MTKaM.
Buau TepMmiHiB, BXMBaHUX B IOPUANYHMUX TEKCTax, BUMOIM A0 HUX Ta
0COOAMBOCTI IX IlepeKadaly € TeMaMl, HaBKOAO sKUX 30Cepes’KeHa OCHOBHa
yBara Iui€i poboru. Y JocaigXeHHi 3poOaeHO cHpoOy Oiabll AeTaAbHO
PO3TASIHYTU MOBHI OCOOAMBOCTI IIPaBOBUX TEKCTIiB, ceped, SIKMX MOXKHa Ha3BaTU
HasBHICTDb YiTKO BM3Ha4eHOI (pOpMaAbHOI CTPYKTYpU, BUKOPUCTaHHS MOBH, sIKa
He MICTUTb eMOLiTHO 3a0apBAeHNX, PO3MOBHIUX, CAEHIOBMX UM MeTa(pOpUIHUX
caiB. PosrasHyTo criocid nepekaaay cKAaAHUX TePMiHIiB Ta IIPUYMHY HETOYHOCTI
ix nepekaaay. [liakpecar0€Tbcsa BaXKAMBICTh MaKCYIMaAbHO aAe€KBaTHOI Iepeaadi
IOPUANMYHYX TEPMIHIB iIHO3€MHOIO MOBOIO, OCKiAbK) HOTapiaAbHO 3aCBIA4eHUI
repexKaas AOKyMeHTa Ma€ TaKy X I0PUAVNYHY CUAY, 5K 1 OpUriHaa 4OKyMeHTa.
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GENERO-RASGOS ESTILISTICOS DE LA TRADUCCION
DE TEXTOS JURIDICOS EN LENGUA ESPANOLA

Nazar HOLIACHENKO
Universidad Nacional Lingiiistica de Kyiv

El trabajo examina el tema de las peculiaridades de traducir textos
(documentos) juridicoss al ucraniano desde el espanol y viceversa. Los
documentos juridicos se caracterizan por la concision, precision y claridad de
presentacion para evitar fraudes y pérdidas materiales. Los temas en torno a los
cuales se centra la atencion principal de este trabajo son tipos de términos
utilizados en los textos juridicos, requisitos para los mismos y peculiaridades de
su traduccion. El estudio intentd considerar con mas detalle las caracteristicas
lingtiisticas de los textos legales, entre las que se pueden mencionar la presencia
de una estructura formal claramente definida, el uso de un lenguaje que no
contiene palabras coloreadas emocionalmente, coloquiales, de argot o
metafdricas. Se considera el método de traduccion de términos complejos y las
razones de la inexactitud de su traduccion. Se enfatiza la importancia de la
traduccion mas adecuada de términos legales a un idioma extranjero, ya que
una traduccion notarial de un documento tiene la misma fuerza legal que el
documento original.
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TEOPETNYHI 3ACAAN BUBUEHHSI CITIOCOBIB BUPAKEHHS
TA IIEPEKAAAY BHYTPIHIHBOI'O CBITY AIOAVHUA
Y CYUACHOMY XY 40 KHbOMY ANCKYPCI

Canszasera 4OPAYKA
Kuiscokuti HAUiOHAANLHUT ATH2BICTIUYHUTL YHIBepCUTnen

Y a0omoBial pO3TasaarOThCsA AesIKl IMAXOAU AO PO3YMIHH: BHYTPIIIIHBOTO
CBITy AIOAVHU, SK-OT: 3aCTOCyBaHH:A XYAO>KHBO-IIOAIOHOI PEeKOHCTPYKIII Aas
PO3KPUTTSI OCOOMCTOCTI Mi4 4ac Ii SKUTTEBOIO IIAAXY; IICUMXOAaHAAITMIHUIL
miaxia, sSIKUI AONIOMAara€ 3po3yMiTi AyIIIeBHI ITepPeXXKMBaHHA AIOAVIHY, TOSICHIOE
IIPVYMHA All; aKLJeHTyalis XapakTepy AIOAVIHY, 3aBASKI SIKOMY KOHILIEHTpallisl
BigOOpa’KeHHsI MeBHUX PUC i IXHIX B3a€MOAIN IOKa3y€ HEePO3PUBHUI 3B 30K
MIi>X IICMXOAOTIYHUM (BHYTPIIIIHIM) CTAHOM AIOAVIHM i J10TO BIIAMBOM Ha (pi3ndHi
CIAUM B eKCTpeMaAbHUX SKUTTEBMX CUTyalliAX Ta iHII. PO3KpMBa€ThCA IOHATTA
BHYTPIIIIHBOTO CBITYy AIOAMHM 3 IICUXOAOTIYHOI TOYKM 30py, a TaKOX 3
(¢iaocodcpkoi Ta aiTepaTypos3HaBUOi IIig 4YaCc BMBYEHHs HAyKOBMX IIpallb
AOCAiIAHMKIB, TIIOYMHaIOuM Big rpeupkux ¢iaocodis Jemoxkpita, Coxpara,
[IaraToHa,  HayKOBUX  Hpallb  BiAOMMX  YKpPalHCBKMX  IIMCbMEHHMKIB
M. Korrroouncerpkoro, B. Credpannka, O. Kobuasuepkoi, /. YKpalHKM; HayKOBIUX
pobiT mncmxiaTpiBs Ta 1ncuxorepanesTis K. @pitra, I'.Oanopra, M. Ilamyui.
[IpoBegeHe A0OcCAigKeHHS Aa€ MOXKAUBICTH 3pOOMTU BMCHOBOK, IIIO CYTHICTD
IIOHATTS BHYTPIIIHBOTO CBITy AIOAVMHM € CyKYyIHICTIO (QyHAaMeHTaAbHUX
BU3HA4YeHb 3 AeKiABKOX HayK: IICMXOAOTii, comioaorii Ta ¢giaocodii, BigoBigHO,
Ma€ BapiaTMBHI IiAXOAM AO JOro BUBYeHH:A. JOCAIAXKYIOTBCI OCOOAMBOCTI
XyAO>XHBOTO MEMYapHOIO AMCKypcy Ta croenudika IOro Iepexkaasy 3
ypaxyBaHHJAM TOIO, IIJO TeKCTM MeMyapHOTIO >KaHpy OaraTi Ha peadii, sIKi €
CYKYIIHICTIO MaTepiaabHUX Ta AYXOBHMX IJIHHOCTEN CyCIIiAbCTBA, 110 ICTOPUYIHO
CKAaAMCSI Ha OCHOBI €KOHOMIYHOro ©Oasucy. 3BepTa€TbCcs yBara Ha
IepekdaanbKi  crparteril  BigoOpaskeHH:s BHYTPIIIIHBOIO CBITy  AIOAVHI,
BIOKPEMAIOETBCSI YOTUPY CIIOCOOM IepeKaady: HepIIMIl — Ije TpaHCcAiTepariisd
abo TpaHcKpuIlisa (IIoBHa abO 4YacTKOBA); APYTUII — OIIMCOBMIL; TpeTin —
BUKOPUCTaHHS CAOBa, IO Ma€ OAM3bKe 3HA4YeHH:, XOo4ya i He TOTOXKHe 3i
3HauYeHHAM peadil, sKa IlepeKAala€ThCsl, YeTBePTUIl — Tilepo-rinoHiMiuHmui abo
y3araabHEeHO-3pa3KOBUI IIepeKAad,.
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THEORETICAL FOUNDATIONS OF STUDYING THE WAYS
OF EXPRESSING AND TRANSLATING THE INNER WORLD
OF A PERSON IN MODERN FICTION DISCOURSE

Yelyzaveta DORDUKA
Kyiv National Linguistic University

The presentation discusses several approaches to understanding the
person’s inner world, such as: the use of artistic reconstruction to reveal a
personality during his or her life; the psychoanalytic approach, which helps to
understand a person’s mental experiences and explains the reasons for actions;
accentuation of a person’s character, due to which the concentration of the
reflection of certain his/her traits and their interactions shows the inextricable
link between the psychological (inner) state of a person and his/her impact on
physical strength in the extreme life situations, and others. The work reveals a
concept of the person’s inner world from the psychological point of view, as
well as from the philosophical and literary viewpoints, by studying the scientific
works of researchers, starting with the Greek philosophers Democritus,
Socrates, Plato; scientific works of the famous Ukrainian writers M.
Kotsiubynsky, V. Stefanyk, O. Kobylianska, L. Ukrainka; scientific researches of
the psychiatrists and psychotherapists C. Frith, G. Allport, M. Papucha. The
study makes it possible to conclude that the essence of the concept of the
person’s inner world is a combination of fundamental definitions from several
sciences such as: psychology, sociology and philosophy, respectively, and
covers variable approaches to its investigation. The research studies the features
of fiction memoir discourse and the specifics of its translation, taking into
consideration the fact that the memoir genre texts are rich in realities, i.e., a set
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of material and spiritual values of society, historically formed on the foundation
of the economic base. The study pays attention to the translation strategies for
reflecting the inner world of a person, and to the four methods of translation:
1) transliteration or transcription (full or partial); 2) descriptive; 3) the use of a
word that has a close meaning, although not identical to the meaning of the
reality being translated; 4) is hyponymic or generalized exemplary translation.
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OCOBANBOCTI ITEPEKAAAY BAACHMX HA3B

Aaniia KO3KA
Kuiscokuti HAUIOHAALHUL ATH2EICUYHULL YHIGepCUTem

Baachi Ha3Bu 3aBXAU BigirpaBaau 0COOAMBY pOAb y XXUTTI A10AVHN. Bonn
HaA3BUYANHO Ba>XXAMBI 4451 CHIAKYBaHHS Ta B3a€MOPO3YMIHHS AI0A€M, adXKe 1X
BIAKPUTTsI € OCHOBOIO, 3aBASKM SKiI AIOAM Ii3HAIOTh OAVIH OAHOrO. Baachi
Ha3BM CAY>KaThb MI>)XMOBHMM 1 MiXKKyAbTYPHUM MOCTOM MiX A104cTBOM. IIporTe,
111 IiHHa BAAaCTUBICTh IOPOANAA HOIIMPEHY 14103110, 110 BAaCHI IMeHa Ta Ha3BU
He B/MaraioThb OCOOAMBOIL yBaru IIpy BYBYEHHI iHO3eMHOI MOBI Ta ii IlepeKAaai.
ITpotsarom cBOro AOCAIAPKEHHsI s BU3HA4MB, IIJO NNUTAaHHSA BAACHUX HasB IIe
HeAOCTaTHbO PO3KPUTO B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI, He3Ba’KalO4ll Ha BeAMKY
KiZABbKiCTb MOBO3HABIIiB, 5IKi 40CAiAXKyBaAU III0 Ipo0aeMy.

Y aaniil poDOTI s BUKOPHUCTAaB HAYKOBO-4OCAIAHUIIBKY PO3POOKY
TEOPeTUYHNX MaTepiaaiB, ITOPiBHAABHUII aHaAi3 OPWUIIHAABHOIO TEeKCTy Ta
IlepeKaady, a TaKOX IHAYKTMBHMII MeETOJ4, SAKUI IIOASATa€ B CUCTeMaTu3arlil
HaKOIIMYEHOTO AIHIBICTMYHOIO MaTepiaay.
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OxkpiM TOrO, OYB 3ampOBaj KeHMI AiHTBICTUYHUII aHaAi3 AAsl BUBYEHH:
XapaKTepUCTUK BAACHMX Ha3B Ta aHTPOIIOHIMIB, a HOPIBHAABHUI aHaaAi3 AAsl
IIOPIBHSHHS BAAaCHMX Ha3B Ta aHTPOIIOHIMIB iCIIaHCHKOI Ta YKPpalHChKOI MOB.

Y migCcymKy, Iyl TeMa AOINOMOIJda BU3HAUYUTU TPYAHOIIl AIHIBICTMYHOIO
(YHKIIIOHYBaHHs BAaCHUX Ha3B 1 Ix mepekaasgy. Poskpmaa KoHienr
CeMaHTUYHOI CTPYKTYPM, XapaKTepHi O3HaKM BAaCHMUX Ha3B B 3araabHOMY I
IOPiBHAABHOMY MOBO3HABCTBi. byAnu omnpanpoBaHi rpamMaTiuHi 0co0AMBOCTI Ta
3B'SI30K ICITAHCBKMX aHTPOIIOHIMIB 3 YKpalHCBKMUMM. 3aBepIIeHHSM MOTO
AocaigKeHHs1 Oyaa Kaacuikallisi €TaImiB Iepekadaly BAaCHMX Has3B B yMOBax
1CIIaHChKO-YKPaIHChKIX BIAHOCHH.
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LAS PECULIARIDADES DE TRADUCCION DE NOMBRES PROPIOS

Daniil KOZKA
Kyiv National Linguistic University

Los nombres propios siempre han jugado un papel especial en la vida de
una persona. Son extremadamente importantes para la comunicacion y el
entendimiento mutuo de las personas, porque su descubrimiento es la base,
gracias a la cual las personas se conocen. Los nombres propios sirven como
puente translingiiistico y transcultural entre la humanidad. Sin embargo, esta
valiosa propiedad ha dado lugar a la ilusion generalizada de que los nombres
propios no requieren una atencion especial a la hora de aprender una lengua
extranjera y su traduccidn. En el curso de mi investigacion, determiné que el
tema de los nombres propios aun no ha sido suficientemente revelado en la
lingtiistica moderna, a pesar de la gran cantidad de lingiiistas que han
investigado este problema.

En este trabajo utilicé la investigacion cientifica, el desarrollo de materiales
tedricos, el analisis comparativo del texto original y la traduccién, asi como el
método inductivo, que consiste en la sistematizacion del material lingiiistico
acumulado.
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Ademas, se introdujo un analisis lingiiistico para estudiar las caracteristicas
de los nombres propios y antropdnimos, y un analisis comparativo para
comparar nombres propios y antroponimos de las lenguas espafnola y
ucraniana.

Como resultado, este tema ayudd a determinar las dificultades del
funcionamiento lingiiistico de los nombres propios y su traduccion. Revela el
concepto de estructura semdntica, rasgos caracteristicos de los nombres propios
en general y la lingiiistica comparada. Ademas, las caracteristicas gramaticales y
la conexién de los antroponimos espafioles con los ucranianos. La conclusion de
mi investigacion fue la clasificacion de las etapas de traduccion de los nombres
propios en el contexto de las relaciones hispano-ucranianas.
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CITELIVIPIKA ITEPEK/AAAY ITOAbCHKOT'O IIPABOBOT'O TEKCTY
HA TIPUK/AAAI TEPMIHOAOTT [IMBIALHOTO ITPOIIECY

Hina KYYEPYK
Kuiscokuti HAUIOHAALHUT ATHZBICTIUYHULL YHIGepCUTem

Ha eBpoiHTerpaniiHoMy masaxy YKpalHM 3pOCTa€ 3Ha4eHH: aHaAl3y Ta,
BiAIIOBiAHO, IepeKaaly 3aKOHOJAaBCTBa Aepkas-uaeHiB €C, a0 sxux 3 2004 poky
Hasexutb Iloapma. Ognak momnpm cycigctBo 000X KpaiH 1  pO3BUTOK
ABOCTOPOHHBOI YKPailHChbKO-II0AbCHKOI CIIBIpalll y raAysi IpaBOBMX BIAHOCHH,
1po0aeMu nepekaady y 1iit cgepi 3aAUIIaI0ThCA Maa0A0CAIAKeHUM.

Ilepekaas mnpaBOBMX TEKCTiB € OAHUM 3 HalOiABII CKAAAHUX, OCKLABKU
OKpiM AOCKOHAA0IO BOJAOAIiHHA OOOMa MOBaMI Ta HaBMYKaMU IlepeKaajy,
BIIMara€ HasBHOCTI 3HaHb y TaAysi IIpaBa, pO3yMiHHs creln(piky 3acTOCyBaHH:
3aKOHOAABCTBA TOMIO.
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Cneundika nepekaady moAbCbKOIO IIPaBOBOTO TEKCTYy TaKOXK OOyMOB./€Ha
HasBHICTIO B IIpaBOBMX cucTeMax YKpainu Ta [loapmii crienugidynHmx TepMiHis Ta
IIOHATD, 1X ITI0AiCEMaHTUYHICTIO Ta Pi3HUM CMMCAOBMM HaIlOBHEHHAM, OAECKY AN
BiACYTHICTIO BigIIOBiAHMKIB B MOBI IlepeKaady, iCHyBaHHAM “(aablINBUX APY3iB
nepekaaay” (Kwusak, 2010, 18) Ta HeBaacTMBNMX YKPalHCBKiVI MOBI TEKCTOBX
CKOpOYeHb TOIIO. 30KpeMa, IpuKAajoM Iodicemii € Tepmin “powod” (Kodeks
postepowania cywilnego, 1964), 1110 B 10AbCbKOMY LIMBIABHOMY IIpOlleci Ma€
KiAbKa 3Ha4yeHb, ceped SAKNUX— “mosmBad”’ Ta “mpmamuHa”’. Y CBOIO 4epry,
ckopoueHH:s SSR — sedzia Sadu Rejonowego He Mae aOpesiaTypu-BiAIIOBiAHMKa
B YKPalHCbKI MOBI, 445 SIKOI CKOPOYEHH:I TaKMX I10Ca, He BAaCTUBI.

Taxkum ymHOM, IpU 341ICHEHH] IIepeKaaay MalOTh BpaxXOBYyBaTICs He AUIIIe
“mMoBHUIT” 1 “TIepekaasanbKuil” acriekTu, aae u “ropuanaauin’.
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DISTINCTIVE FEATURES OF TRANSLATION OF POLISH LEGAL TEXT
ANALYSED BASED ON THE CIVIL PROCEDURE TERMINOLOGY

Nina KUCHERUK
Kyiv National Linguistic University

The significance of analysing and, accordingly, translating the legislation of
the EU member states, to which Poland has belonged since 2004, is expanding
due to the European integration of Ukraine. Yet, despite the neighbourhood of
both countries and the development of bilateral Ukrainian-Polish cooperation in
legal relations, the translation issues in this field still need to be analysed.

Translation of legal texts is one of the most challenging because, in addition
to perfect command of both languages and translation expertise, it demands
proficiency in law, knowledge of the features of the application of legislation,
etc.
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The particularity of the translation of the Polish legal text is also
determined by specific terms and concepts applied in the legal systems of
Ukraine and Poland, their polysemantic nature and different semantic content,
and in some cases, the absence of corresponding terminology in the language of
translation, “translator's false friends” (Kwusxk, 2010, 18), and text abbreviations
not typical of the Ukrainian language, etc. For example, the term “powod”
(Kodeks postepowania cywilnego, 1964) is polysemic and has several meanings
in Polish civil procedure, including “plaintiff” and “cause”. In turn, the
abbreviation SSR (“sedzia Sadu Rejonowego”) does not have a corresponding
abbreviation in the Ukrainian language, for which abbreviations of such
positions are not typical.

For this reason, when translating, it is worth considering not only linguistic
and translation aspects but also legal ones.
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Kyyak, T. (2010). “Fal'shyvi druzi perekladacha” yak problema mizhkul'turnoyi
komunikatsiyi. Naukovi zapysky. Ser: Filolohichni nauky, 89 (1), 17-20.

Kodeks postepowania cywilnego (1964).
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU19640430296/U/D1964029

6Lj.pdf

BI1AMB HAIIIOHA 1bHOI IAEHTUYHOCTI MOA0AI
HA XAPAKTEP IXHbOI MILKKY AbTYPHOI KOMYHIKAILIIL

Baaancaasa AEBUEHKO
Komynarvrun saxaad euuioi océimu “ Xopmuioka Hayionaroa axademis”

HarrionasapHa iA€HTUYHICTh MOAOAOL AIOAVHIU € HeBig '€ MHOIO CKAaA0BOIO Ti
BAacHOro “sI” Ta pesyabraToM mHpolecy iAdeHTU}iKyBaHHs, B OCHOBI sIKOIO
Ae>KaTb IICUXIUHI MexaHi3MI pO3pi3HeHHsI (BM3HaUYeHH:I OCOOMCTiICHUX KOPAOHIB,
CaMOZOCTaTHICTh 1 He3aaeXHicTb “JI”) Ta OoTOTOXXKHeHH: (iHTerpyBaHHs ceOe 3
inmmmu) (Kosaaenxo, 2017). Tomy ycBigOMAeHH: BAacHOI HaIliOHaAbHOI
iA€HTUMYHOCTI CTa€ IIAIPYHTAM A4S AiABHICHOIO BUpa’kKeHHsA ce0e sK
YHIKaAbHOI OCOOMCTOCTI — VYKpaiHIl, a TakoXX sK 4YacTMHU MiXXKHapOAHOL
CIIABHOTM 13 TIIPUTAaMaHHOIO 11 3araabHOAIOACHKOIO CIIOPIAHEHICTIO Ta
I'YMaHICTUYHUMU I[IHHOCTSAMI.
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HarnioHaabHa iAeHTUYHICTh BKAIOYA€ apeKTUBHI (CyO0'€KTUBHY aKTyaAbHICTh
HalliOHAa/AbHOI 1A€HTUMYHOCTI) Ta KOHOTATVBHI KOMIIOHEHT) (BMKOPVCTaHHS
piaHOI MOBM, iHTerpamis y CyCIiAbHYy KyABTYPY Ta CyCIiAbHe >KUTTS)
(Faymanuniya ta in., 2020), cpopMoBaHicTh SIKUX, BiATIOBIAHO, 34aTHa BILAMHYTHU
Ha XapaKTep Mi>KOCOOMCTICHOI KOMYHiKaIlii.

B3aemozaaesxkHiCTh KOTHITMBHMX, €MOIIIMHO-IIIHHICHUX Ta AlSIABHICHUX
YMHHIKIB PO3BUTKY iA€HTUYHOCTI M0A0Al HaMm Oyaa AocaigXeHa y IHpolieci
OIMTYBaHH: CTYAEHTCbKOI M0A0Al (M. 3aIlOpiKKs1), IpOBeAeHOTO y rpyaHi 2021
pOKy (/esuenko, 2022). byao eMmmipmyHO miATBEpAXKEHO, IO IlepeBa’kHa
O1ABIIIICTh PeCIOHAEHTIB, SIKi AeMOHCTPYIOTh iAeHTU4HICTh (92%), AeKAapyIOTh
Oa’kaHHA AisABHICHO CaMOBUPA3UTUCA, AOAydaTUCA AO CIIABHOIO BUPIiIlIeHH:
CYCIIiAPHO 3HaUMMUX 3adad, 30KpeMma, i MOBHIUMU 3acobamu. Busasaenuit Hamu
B3a€MOBIIANB Aa€ MMiACTaBM CTBePAXKYBaTH, 110 HallioHaAbHa i4eHTI(iKOBaHICTh
y4acHMKiB Mi>KHapOAHOI KOMYHiKallil 34aTHa 3MiHUTI XapaKTep iH(popMaIliiiHO-
KyABTypHOrO  OOMiHy, HaZaTu BUpaKeHUII  XapakTep  CyO €KTHOCTI,
B3a€MOIIOBaru Ta BIAYYTTSI B3a€MHOTO IHTerpyBaHH:I HaBKO/0
3araabHOAIOACHKUX ITIHHOCTEIA.
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I'aymannus, H. B,  Kononasumk, /1. M.,  Ilpumyma, 1O. 10.,  Ilocrak, O. T,
Kozicamuenko, A.B.,, & Xapunska, C.B. (2020). Poas cdopmosaHOCTi
HaIllOHAaAbHOI ~ 1A€HTUYHOCTI B  CUCTeMi  COILllaAbHMX  KOMYHIKAIIil.
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cycnirbemea: meopemudni ma npuxaadui acnexmu (cc. 176-231). Taakom.

Kosazenko, A. (2017). CoriaapHa i4€HTUYHICTH K  MeXaHi3M  ajarrTarfil
OCOOMCTOCTI Mig 4Yac CyCIiABHOI KpU3U. YKpaiHcbKuil  NCUXoA0iuHuil
Kypranr, 1(3), 48-62.

AeBueHKo, B. (2022). okaapHa iA€HTUYHICTb Cy4acHOI YKpPalHCBKOI MOAOAL:
aKkTyaabHi IIpo0aeMu Ta 3aBAaHHA. OcéimHs JIAADHICID NPAUIEHUKIE COUIAAbHO-
NCUXOAOZIYHOT Cepu: 6UKAUKU CcboodeHHs ma pearii: Bceykpaitcoka HAYK060-
npaxmuuna xoxgeperyia (M. Kam’ssnenp-Ilogiascekuir, 01 arororo 2022 p.):
HP3BO “Kam’sanens-Iloaiabcekuin aep>xasani incruryr”, 110-117.
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THE INFLUENCE OF YOUTH NATIONAL IDENTITY
ON THE NATURE OF THEIR INTERCULTURAL COMMUNICATION

Vladislava LEVCHENKO
Municipal Institution of Higher Education “Khortytsia National Academy”

The national identity of a young person is an integral part of his or her own
self and the result of the identification process, which is basing on the mental
mechanisms of distinction (determination of personal boundaries, self-
sufficiency and independence of the self) and identification (integration of the
self with others) (Kovalenko, 2017). Therefore, the awareness of one’s own
national identity becomes the basis for the active expression of oneself as a
unique personality — a Ukrainian, and also as a part of the international
community with its inherent universal kinship and humanistic values.

National identity includes affective (subjective relevance of national
identity) and conative components (use of the native language, integration into
public culture and social life) (Hlushanytsya et al., 2020), the formation of
which, accordingly, can affect the nature of interpersonal communication.

The interdependence of cognitive, emotional, value, and activity factors of
youth identity development studied by wus in a survey of student
youth (Zaporizhzhia) conducted in December 2021 (Levchenko, 2022).
The study has empirically confirmed that the vast majority of respondents who
demonstrated identity (92%) declared a desire to express themselves actively, to
engage in joint solutions to socially significant problems, including through
language. The mutual influence we have identified gives reasons to assert that
the national identity of international communication participants can change the
nature of informational and cultural exchange, give a pronounced nature to
subjectivity, mutual respect and a sense of mutual integration around universal
human values.

REFERENCES

Hlushanytsya, N. V., Konoplyanyk, L. M., Pryshupa, YU. YU., Shostak, O. H.,
Kolisnychenko, A. V. & Kharyts'ka, S. V. (2020). Rol' sformovanosti
natsionalnoyi identychnosti v systemi sotsialnykh komunikatsiy.
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suspil 'stva: teoretychni ta prykladni aspekty (ss. 176-231). Talkom.
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Kovalenko, A. (2017). Sotsial'na identychnist' yak mekhanizm adaptatsiyi
osobystosti pid chas suspilnoyi kryzy. Ukrayins'kyy psykholohichnyy zhurnal,
1(3), 48-62.

Levchenko, V. (2022). Lokalna identychnist' suchasnoyi ukrayins'koyi molodi:
aktual'ni problemy ta zavdannya. Osvitnya diyal'nist’ pratsivnykiv sotsial 'no-
psykholohichnoyi sfery: vyklyky s’ohodennya ta realiyi: Vseukrayins'ka naukovo-
praktychna konferentsiya (m.Kam"yanets'-Podil's'kyy, 01 lyutoho 2022r.):
NRZVO “Kam'"yanets'-Podil's'’kyy derzhavnyy instytut”, 110-117.

— 74—



[lostijior MOB i KyJIbTYp B OCBITHbO-HayKOBOMY HpocTopi (21-22 6epesus 2023 p.) /
Polylogue of languages and cultures in the educational and scientific space (March 21-22, 2023)

CEKIIIST 3/ SECTION 3
(15.00 — 16.00)

CBiTOBa aiTepaTypa: KyAbTYPHI /1 XyAOKHI IIPOEKITii.
IHHOBaNiViHI TeHAeHITii y BUKAaAaHHI iHO3eMHIIX MOB Ta lepekaaay /
World literature: cultural and artistic projections.

Innovative trends in teaching foreign languages and translation

MoaepaTop Oaena 3AA€CHOBA /
Moderator Olena ZALESNOVA

3aBigyBauka Kadpeapu icriaHChbKOI Ta ppaHITy3bKoi (piaoaorii KHAY,
KaHAnAAT PiA0A0TIYHMX HayK, AOLIEeHT /
Head of the Department of Spanish and French Philology of KNLU,
Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor

Y

http://surl.li/fnapx
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OPICHTAABbHA TEMATHUKA ITPO3U1 AMEAI HOTOMb

Anreaina bOVMUYH
Boauncoxuti HayioHarvHu yHisepcumem imeri Jeci Yipainku

[zaes1 TPOTUCTOSHHA OpPIEHTaAI3My Ta BeCTePHI3MY HPOCTEXYEThCI Yy
OiapmocTi TBOpiB Oeabriricbkoi nucbMeHHUIi Ameai Horom6. OpieHTaabHmiz
BEeKTOp TBOPYOCTi € OiorpadpiyHO 3yMOBJAEHMM Ta BigoOpa’ka€ HalliOHAaAbHY
HeBI3HAYeHiCTh 11 Kpu3y camoigeHTudikanii mucbMeHHNIl. CyTHICTh KOHPAIKTY
110AATa€ y NPOTUCTaBAE€HHI CXIAHOTO 1 3aXi4HOTO MMCAEHHs Ha I'PYHTI AIIOHCHKOI
i OeAbTiliCbKOI KYyABTYp, sIKe PO3KPUBAETHCA MICbMEHHNIIEIO B eK3MCTeHIIIHiN
9yTTE€BOCTI Tr0A0BHOI repoiHi. Pomanm A.HoromM0 mnpeacrabaeHi B >KaHpi
¢ikminnHoi  aBrOOiorpadii, mepeOyBalouM Ha CTMKOBI  XyAOXKHBOI  Ta
AOKyMeHTaAbHOI AiTeparypu. Opienrtaaism A. HotoM0 € ckaagoBo10 mpuitomy
TPaHCHO3UIIIl — IepeHeCceHHs IIAaHy peaAbHUX IIOAIM Y CBIT, BHUIaJaHNIA
aBTOPOM XyAO>KHBOTO TBOPY. TpaHcro3uIiis Mo>Ke IpuITyCKaT! 3MiHM B OIIMCaX
peaabHIX ITOAIN AA5 TOYHIINIOL peaaisaliil aBTOPChKOTO 3aaymy. Tak, He BCl mmoaii
Ta KOAi3il, 1110 34a10ThCsl aBTOOiOrpadiuHMMy, CripaBAi MalOTh peaabHy OCHOBY,
30KpeMa J1 Te, IIO CTOCY€ThCsA Opi€HTaAbHOI TeMaTuKy TBopudocTi A. Hotomo.
OpientasabHuit Bektop y 1posi A. HoromM0 Mo>XKHa BBakaTu OAHI€I0 3 ii
XapaKTepHUX PUC, OCKIABKM BiH 4acTO CTBOPIOE€ aTMocdepy 3aragkKoBOCTi Ta
BUTOHYEHOCTi, IIJO pOOUTH 1i TBOPU HENOBTOPHUMM Ta 3aXOIAIOIOUMMU AAS
4/ TaviB.

AITEPATYPA

bBeasscpka, M. (2021). Konnent “middle literature” y TBOopax Ameai Hotowmo0.
Xydoxni pernomenu 6 icmopii ma cyuacnocmi (“I'eozpagivrusi npocmip i XyooxHiil
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beasscbka, M. (0. 4.). Opienmarvruii eexmop y meopuocmi Ameai Homomo.
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Kpusopyuko, C. (2022, 14 arororo). XydoxHii o0pas Hacmporo y meopuocmi Ameri
Homomb6. https://bit.ly/3EcO5]C
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LE THEME ORIENTAL DE LA PROSE D'AMELIE NOTOMB

Angélina BOYCHUN
Lessia Oukrainka Université nationale de Volyn

L'idée de confrontation entre orientalisme et occidentalisme se retrouve
dans la plupart des ceuvres de 1'écrivaine belge Amélie Nothomb. Le vecteur
oriental de I'ceuvre est biographiquement déterminé et reflete l'incertitude
nationale et la crise d'auto-identification de l'écrivaine. L'essence du conflit
réside dans l'opposition de la pensée orientale et occidentale a partir des
cultures japonaise et belge, que I'écrivaine révele dans la sensualité existentielle
du personnage principal. Les romans d'Amélie Nothomb sont présentés dans le
genre de l'autobiographie fictionnelle, se situant a l'intersection de la fiction et
de la littérature documentaire. L'orientalisme d'Amélie Nothomb est une
composante de la technique de transposition — transfert du plan d'événements
réels dans le monde inventé par l'auteur de l'ceuvre. La transposition peut
impliquer des changements dans les descriptions d'événements réels pour une
mise en ceuvre plus précise de l'intention de l'auteur. Tous les événements et
collisions, qui semblent autobiographiques, n'ont pas vraiment de fondement
réel, en particulier ceux liés au theme oriental de I'ceuvre d'Amélie Nothomb. Le
vecteur oriental dans la prose d'Amélie Nothomb peut étre considéré comme
I'un de ses traits caractéristiques, car il crée souvent une atmosphere de mystere
et de sophistication, ce qui rend ses ceuvres uniques et passionnants pour les
lecteurs.

AITEPATYPA

Belyavs'ka, M. (2021). Kontsept “middle literature” u tvorakh Amélie Nothomb.
Khudozhni fenomeny v istoriyi ta suchasnosti (“Heohrafichnyy prostir i khudozhniy
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Belyavska, M. (b. d.). Oriyental’'nyy vektor u tvorchosti Ameélie Nothomb.
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Kryvoruchko, S. (2022, 14 lyutoho). Khudozhniy obraz nastroyu u tvorchosti Ameélie
Nothomb. https://bit.ly/3FcO5]C
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HABYAHHJI ITIAAITKIB AHITA10MOBHOI'O
AIAZAOTTYHOT'O MOB/AEHHS 3ACOBAMU APAMATU3AIIIT

IToaina BACUM/ZEHKO
Hauionarvruil yHisepcumem
“Iloamascvka noaimexuika imeri FOpia Kondapmioxa”

@opmyBaHH: KOMIIETEHTHOCTI B aHIA1OMOBHOMY /i1aA0TiYHOMY MOBA€HHI €
OAHIEIO 13 IPOBIAHMX IPAaKTUYHMX IliAeli HaBYaHHS Y4YHIB CepeAHIX 3aKAaalB
OCBiTM, AOCATHEHH: SKOI 3a0e3IeuymTh IXHIO 34aTHICTbL CTBOpIOBAaTH Ta
MiATpUMYBaTU  AlaAOIM  BIAIIOBIAHO A0 IIOCTaBA€HOIO KOMYHIKaTUMBHOIO
3aBJaHHS, a, OTXKe, KOPUCTYBAaTUCSA aHIAIMICBKOIO MOBOIO sK 3acoOoM
CIIIAKYBaHH: B PI3HOMAaHITHMX >KUTTEBMX cuTyalisx. /JiaaoriyHe MOBACHHS —
IIpolieCc MOBAEHHEBOI B3a€MOZil ABOX abo OibIlle y4acHIKIB, Ae KOXKeH II0 4ep3i
BUCTyIIa€ i sIK MoOBelb, i AK cayxad. Came TOMy B AiaAO0TiYHOMY MOB/AEHHi
rapaleAbHO PO3BUBAIOTbCS 11 (PYHKIIOHYIOTb ABa BUAUM MOB/AEHHEBOI
AlsIABHOCTI: ayAiloBaHHs Ta TroBopiHHsA. CKaagHICTh HaBYaHHs aHTAOMOBHOTO
AlaZ0TiYHOTO MOBAEHHsI 3YMOBA€Ha TaKUMM JOTO OCOOAMBOCTAMM, SK
CUTYaTUBHICTb, €KCIIPEeCUBHICTb, CIIOHTAHHICTh, €AiNTUYHICTh, HEOOXiAHICTH B
aAE€KBaTHOMY CIIPMVIHATTI Ta pO3yMiHHI perAiK CIIIBPO3MOBHMKA 3 ypaxXyBaHHSIM
iHTOHalil Ta HeBepOaabHUX 3HaKiB (birmu Ta in., 2013). IligaiTKOBUIT BiK €
HaliKpammuM AAs pOpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B AiaA0TiYHOMY MOBJAEHHi Ta
po3kpuTTi cebe B ApaMatmusanii. Jas HBOTO € XapaKTepHUM AOMiHyBaHH:
IIiAAiTKOBOTO CIHiBTOBapMUCTBa 11 CyOKyABTypM HaJj CBiTOM JOpOCAUX, IO
CTBOPIOE HOBY CHUTyallil0 COLIaAbHOTO PO3BUTKY. Y Iel 4Yac HaB4ya/AbHa
AlSIABHICTD IOCTYIAETBCS CIIIAKYBAHHIO VI €MOIIIITHOMY pO3BUTKY. IliasiTkam €
IIpUTaMaHHUM CHPUIHATTS ceOe 3 IO3ULIN eroLeHTPU3My, IO Ilepeadadac
IIOBeAiHKY, OpI€HTOBaHy Ha VsIBHY TAA4allbKy 3aAdy, BHpPaBASHHSA Y
AEMOHCTPaTUBHOMY BMKOHAHHI IIeBHMX COLIaAbHUX pPOJe€N, ITparHeHH:
IIPUBEPHYTU yBary Ao ceOe, 30KpeMa CBOIMU CAOBaMM JI BUYMHKaMU. Yce Iie
CTBOPIOE HeOOXigHi IlepedyMOBU AAsl e(PeKTUBHOIO HaBYaHHS aHIAOMOBHOIO
AlaZ0TiYHOTO MOBAEHH:I 13 BUKOPMCTaHHAM MeTOAIB Ta 3ac00iB, sIKi 403BOASIOTD
MaKCIMa/AbHO BpaxyBaT! BUIIleBKa3aHi BIKOBI 0COOAMBOCTI.
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Y ~ 1pOMy  KOHTEKCTI  HaA3BMYAlHO  IEPCIIEKTUBHOIO  BUAAETHCS
ApaMaTtu3sallis K CYKYITHICTh METOAIB Ta IIPUIIOMIB B3a€MOAIl yduTeAs ¥ y4HiB,
sIKl peaai3yroThCsl B ApaMaTUYHIX 1 pOAbOBUX Irpax, IMIIPOBi3aliisax, CUMYASLIIAX
Ta TeaTpaAbHMUX HocTaHOBKax (Jankis, 2009).

AITEPATYPA

birny, O. b., bopucko, H. ®., & bopenbka, I'. E. Ta in. (2013). Memoduxa nasuaritis
iHoseMHUx Mo6 1 kyromyp: meopis i npaxmuxa (C. I0. Hikoaaesa, Pea.). /leHsir.

Aankis, O. I1. (2009). dpamaTusania y HaB4aHHI iHO3€eMHNX MOB y IIeJarOTi9HIX
BUIIMX HaBYaAbHUX 3aKaagax. Haykosi mnpayi Kam’ aneyv-ITodirvcvkozo

HAUI0HAAbHO20 YHieepcumemy imeni leana Ozienxa. Piroroeiuni nayxu, 20, 159-
162.

TEACHING ENGLISH DIALOGIC SPEECH TO TEENAGERS
WITH THE MEANS OF DRAMATIZING

Polina VASYLENKO
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

The acquisition of English competence in dialogic speech is one of the
leading practical objectives of teaching students of secondary educational
institutions. Its achievement will ensure their ability to create and maintain
dialogues in accordance with the communicative task, and, therefore, to use the
English language as a means of communication in various real-life situations.
Dialogic speech is a process of speech interaction between two or more
participants, where each takes turns as a speaker and listener. That is why its
functioning develops two types of speech activity, namely listening and
speaking, at a time. The difficulty of teaching English dialogic speech is
determined by such its features as situatedness, expressivity, spontaneity,
ellipticity, the need for adequate comprehension of the interlocutor's remarks,
taking into account intonation and non-verbal signs. Teenage years are the best
period for developing competence in dialogic speech and revealing oneself in
dramatization. It is characterized by the dominance of the adolescent
community and subculture over the world of adults, which creates a completely
new situation of social development. At this time, educational activity is inferior
to communication and emotional development. Teenagers’ self-perception is
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based on egocentrism, which involves the behaviour oriented toward an
imaginary audience, practice in the demonstrative performance of certain social
roles, and the desire to attract attention to oneself, in particular with one's words
and actions. All this creates the prerequisites for effective teaching of English
dialogic speech using methods and tools that allow taking into account the
above-mentioned age characteristics as much as possible. In this context,
dramatization as a set of methods and techniques of teacher and students’
interaction, which are implemented in dramatic and role-playing games,
improvisations, simulations and theatrical productions, seems extremely
promising.

REFERENCES

Bihych, O. B., Borysko, N. F., & Borets'ka, H. E. ta in. (2013). Metodyka navchannya
inozemnykh mov i kul tur: teoriya i praktyka (S. YU. Nikolayeva, Red.). Lenvit.

Datskiv, O. P. (2009). Dramatyzatsiya u navchanni inozemnykh mov u
pedahohichnykh vyshchykh navchal'nykh =zakladakh. Naukovi pratsi
Kam'yanets'-Podil's'koho natsional'noho universytetu imeni Ivana Ohiyenka.
Filolohichni nauky, 20, 159-162.

AKTYAABHI IIMTAHHS AOCAIAKEHHS TBOPYOCTI AHHI EPHO

JApocaasa 4YBOBA
Kuiscoxuti HayioHAAbHUTE ATH2EICMUYHUT YHIGepCUmen

Y 2022 poui HobGeaischky mpemiio 3 aitepaTypu oTpuMasda (ppaHIy3bKa
michMeHHNTI AHHI ApHo. [i Haropoanan “3a cMiauBicTs i KainiaHy rocTpory, 3
JKOIO BOHa pO3KpUBAa€ KOpPiHHS, BigUy’>KeHHsS 1 KOAeKTUBHI OOMe>KeHH:
ocoOucroi nmam'sari”. 3400yTKM NMCbMEHHUIII IpuU3BeAu AO aKTMBi3alil yBaru
Cy4aCHOIO AiTepaTypO3HaBCTBa A0 MNepenpodnTaHHs 11 TBopuyocTi. Kawouosum
IIUTAaHHAM HayKOBUX CTyAillI HaBKOAO TBOpPIB HMCbMEHHUIII 3aAMIIA€ThCs
¢penomMen aBTOQIKLINHOIO HuUcbMa. ABTOPKY HaBiTh Ha3MBaIOTh “Cyd4acHOIO
MaTtip’to  conioaoriu"oi aprodikuii’. Tsopuicte Anni Epno Bucrynae
YHiKaABHIM OO’€KTOM AiTepaTypo3HaBdol pedaeKcii, I1o3asK XyA0XKHE IICbMO
aBTOPKU peaai3y€TbCsl Ha CTUKY AiTepaTypy, iCTOpil Ta COIi0AO0ril, OKpiM TOTIO,
BOHA po3lMupuia KOPAOHM 1 CHPUMHATTS HOBOIO JKaHPY Y CBOEMY
aBTEeHTMYHOMY 1 HeITIOBTOPHOMY IPOYMTaHHI.
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Cama x Enni ApHO 14 yac po3sMOBU 3 iHIIOK aBTOpPKOIO Ppesepik Is
Kaner sasgBase: IImcbMeHHUIITBO € “ITOAITMYHMM aKTOM, SIKNUI BiAKpMBa€ Odi
Ha colliaabHy HepiBHicTL”. BogHoyac MoBy ApHO HaszuBa€ “HoxxeM”, KU
pospusa€ 3apicum yasu’ (L’ecriture comme un couteau, Anni Epno, 2003).
JliTepaTypHi KpUTHUKU Big3Ha4yalOTh, IO TBOpU (PPaHIly3bKOI IMCbMEHHUII
IIpUBEPTaIOTh yBary 4mMTauiB CBOEIO BigBepTOIO XUTTEBOIO IIPaBAONOAIOHICTIO.
IToetnka mam’sTi, coljiadbHa 3aaHTra>kOBaHICTh (PPaHKOMOBHOI AiTepatypu i
npobaemMa apropedaekcii — Ii akTyaAbHi INUTaHHSA AOCAiAXKEHHS TBOPYOCTI
Anni EpHO cyyacHuM QpaHIy3bKUM AiTepaTypO3HaBCTBOM, SIKi BUCTYIAIOTh
1101eM HPOsBAEHH: HOBUX TeHAEHIIiN AiTepaTypHOI KPUTUKI HAIIOIO Yacy.
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LES ENJEUX ACTUELS DE LA RECHERCHE SUR LA CREATIVITE
D'ANNIE ERNAUX

Yaroslava DUBOVA
Université linguistique nationale de Kyiv

En 2022, le prix Nobel de littérature a été décerné a l'écrivaine francaise
Annie Ernaux. Elle a été récompensée “pour le courage et 1'acuité clinique avec
lesquels elle révele les racines, l'aliénation et les limites collectives de la
meémoire personnelle”. Le phénomene de l'écriture autofictionnelle reste un
enjeu clé des études scientifiques entourant les ceuvres de 1'écrivain. L'auteur est
méme qualifiée de “mere moderne de l'autofiction sociologique”. L'ceuvre
d'Annie Ernaux est un objet unique de réflexion littéraire, puisque I'écriture
artistique de l'auteur se réalise a l'intersection de la littérature, de I'histoire et de
la sociologie, de plus, elle a élargi les frontieres et la perception d'un nouveau
genre dans sa lecture authentique et unique. Annie Ernaux elle-méme, lors
d'une conversation avec un autre auteur Frédéric Yves Janet, déclare : “Ecrire est
un “acte politique qui ouvre les yeux sur les inégalités sociales”. En méme
temps, Arno qualifie le langage de “couteau” qui déchire les voiles de
l'imaginaire” (L'ecriture comme un couteau, Annie Arno, 2003). Les critiques
littéraires notent que les ceuvres de 1'écrivain francais captent l'attention des
lecteurs avec leur franche plausibilité de vie. La poétique de la mémoire,
l'engagement social de la littérature de langue francaise et le probleme de
I'autoréflexion, ces questions d'actualité de l'étude de l'ceuvre d'Annie Ernaux
par les études littéraires frangaises modernes constituent un champ de
manifestation des nouvelles tendances de la critique littéraire de notre temps.
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THING TRANSLATOR & BIG SPEAK - CYUACHI IIOMIYHUKUA
Y BUBUEHHI IHO3EMHNX MOB

Ipnaa KOHAPATIOK
Kuiscokuti HAUYIOHAAbHUL eKOHOMIYHUY YHI6epcumem imeni Baduma ['emomana

Y BUBYeHHi iHO3€MHIX MOB Ba>KKO IpuAyMaTu Ioch Hoe. OAHaK cydacHi
TeXHOAOTIl A03BOASIOTh 30iAbIINTU ePeKTUBHICTh BXe BiAOMUX BCIM MeTOAiB:
YMTaHH:, ayAilOBaHH:, IIMICbMa Ta TOBOPIHH!, IIJO AAIOTh 0e34i4 MOXKAUBOCTEN
AASl BUBYEHHS 1HO3eMHNX MOB. OJHI€I0 3 TaKMX MOKAVBOCTEN € IITyYHUI
iHTesexT — TexHoAorisA XXI cToaiTTs, 1110 HAMOIABII IMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
Ta sAKa Ipu3Besa A0 IOABY BEAMKOI KIABKOCTI OHAAMH-TIPOAYKTIB, 3aCHOBaHMX
Ha pOOOTi HEMIPOHHNX MepeX.

SlckpaBuM nOpukaagoM € OeskomrtosHmii gogatok Thing Translator,
crsopennit Google Creative Lab 3 sukopucranusam Google Cloud Vision API Ta
Translate APl aas 1mie aermoro BMBYEHHSI iHO3eMHMX MOB y mHoOyTi. Bin
AO3BOASIE HaBeCTU KaMepy Ha OyAb-sAKUIL IIpeAMeT 1 AI3HATUCS JIOTO 3HaYeHH:I
ABOMa pi3HMMI MOBaMI, A€ OCHOBHOIO € aHTiIICbKa, a iHIa Ha Baml BuOip. [Tokn
IO YV AOAATKy AOCTYIIHO AMIIEe AeCATh MOB — aHIrAllicbKa, 1CITaHCbKa,
¢paHITy3bKa, HiMelIbKa, iTaailicbKa, KUTalICbKa, AIIOHCbKA, KOPelchKa, iHAilichbKa
Ta ToAAaHACHhKA. VIOro 0cobAMBICTIO € Te, IO BasKAUBO, 11100 y Kaapi He Oya0
IHIMX IpeAMeTiB, sIKi O MOIAM 3aIlAyTaTy CUCTEMY.

Big Speak — OeskomitoBHa mporpaMa, po3po0aeHa koMilaHi€ro Oveit, ska
3alIMa€TLCSI BIIPOBaA KEHHSAM IlepesoBUX TexHoAorin. Ilaatdopma ao3soase
CTBOPIOBATU IMiTallil0 IIPOMOBU 3 TEKCTy aHIAiMICbKOI0 MOBOK. JoaaToK
BUKOPMCTOBYE€ MOEAHAHHSA AaATOPUTMIB  MAaIlMHHOIO HaBYaHHA  3aA4Asd
AOCSTHEHH:I Kpalllol TeXHOAOTII reHepaltil roaocy.
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Oco0AMBICTIO IIporpaMu € Te, 110 He3apeecTpOBaHi KOPUCTYBadi MOXKYTb
cTBOpIoBaTU (paiian 3 TeKCTy 40BXMHOIO 40 300 cMBOAiB, a A40BIIIi ayAiodanan
20 1000 cnMBOAiB AOCTYIIHI ITICASI BXOAY A0 CUCTEMI.

Ort:xe, A104CTBO MOCTIIHO BUTAAy€ HOBi CIIPOCOOM ITOAETIINUTU XKUTTS, OCh
YOMY CydacCHI IOMIYHMKI Y BUBYEHHI IHO3€MHIX MOB € AOCTYIIHUM KOXXHOMY Ta
3a OyAb-sIKMX OOCTaBMH.
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THING TRANSLATOR & BIG SPEAK - LEARNING FOREIGN
LANGUAGES WITH MODERN AID

Iryna KONDRATIUK
Vadym Hetman Kyiv National Economic University

In the study of foreign languages, it is difficult to come up with something
new. However, modern technologies enable us to improve the effectiveness of
well-known methods such as reading, listening, writing, and speaking, as well
as provide numerous opportunities for learning foreign languages. One of them
is artificial intelligence, the most widely used technology of the twenty-first
century, which has resulted in the appearance of a large number of online
products based on the work of neural networks.

Thing Translator, a free application created by Google Creative Lab using
the Google Cloud Vision API and Translate API to make it easier to learn
foreign languages in everyday life, is an excellent example. It allows you to
point the camera at any object and learn its meaning in two languages, one of
which is English and the other of your choice. The app currently supports only
ten languages: English, Spanish, French, German, Italian, Chinese, Japanese,
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Korean, Indian, and Dutch. Its distinguishing feature is that it is critical that
there are no other objects in the frame that could confuse the system.

Big Speak is a free program created by the Oveit company, which
specializes in the implementation of cutting-edge technology. The platform
allows you to create a speech imitation from English text. To improve voice
generation technology, the app employs a combination of machine learning
algorithms. Unregistered users can create text files of up to 300 characters in
length, and longer audio files of up to 1000 characters are available after logging
n.

As a result, humanity is constantly inventing new ways to make life easier,
which is why modern language learning assistants are available to everyone
and under any circumstances.

LITERATURE

Motzenbecker, D. (2017). Thing Translator. Experiments with Google.
https://experiments.withgoogle.com/thing-translator.

Soppari, M. (2022). Top 5 and Best Al Voice Generator in 2022.
https://collabig.com/blog/best-ai-voice-generators.

Harous, S., & Harahsheh, A. R. A. (2017). An app for language learners.
International conference on infocom technologies and unmanned systems (trends and
future directions) (ICTUS). 18-20 December, 2017, Dubai, United Arab Emirates:
IEEE. https://doi.org/10.1109/ictus.2017.8286047

TEXHOAOT'II KPUTUYHOI'O MUCAEHHSI
Y BUKAAAAHHI AHT AIVICBKOI MOBU
3A ITPOPECIVIHUM CITPSIMYBAHHSIM

BikTopisa IIAPXOMUYYK
Aep>xaBaun yHiBepcureT “KnrtoMmpcbka noaitexnika”

/JomnoBigb NpucBIYeHa OAHOMY 3 aKTyaAbHMX IIMTaHb Yy BUKAaAaHHI
aHIAi/ICbKOI MOBU 3a HPOQeciiiHMM CHpAMYBaHHAM. 30KpeMa, PO3KPUBA€ThCs
CYTHICTb TaKMX ITOHATH, SIK IeJaroriyHa TeXHOAOTILS Ta TeXHOAOTil KpUTUYHOIO
MMCAEHHS.
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OcHoBHa yBara 30CepeAXY€TbCSI Ha OCOOAMBOCTAX BMKOPUCTaHHS
TEXHOAOIIN KPUTUYHOTO MMCAEHHs IIpM BUKJAaJaHHI aHIAIICBKOI MOBM 3a
1poQeciiiHUM CIPSIMYBaHHSIM.

BusnaueHo TepmiH “IlegaroriyHa TeXHOAOTiA” SK CIIeliaAbHO CTBOPEHMIA,
IIPUCTOCOBAHUII A0 NHOTped i MOXKAMBOCTEN OCOOMCTOCTI HpoLieCc aKTMBHOIO
3aCBOEHHs TEOPETUYHMX 3HaHb 1 IPAKTUYHMX YMiHb Yy IIponeci opraHizariii
1poQeciiiHO-KOMYHIKaTUBHOI ~ AisIABHOCTi, CHpPsMOBaHOI Ha TrapaHTOBaHe
AOCATHEHH:1 3aIll1aHOBaHOIO pe3yAbTaTy.

IIpoanaaizoBaHO CYTHICTh TaKMX TEXHOAOTIN KPUTUYHOIO MICACHHSI:
“pami mpiopitetn” (“priority ladder”), “ocnHoBHi eranm” (“milestones”),
“Mo3koBa aTaka” (“brainstorming”), “acomitoBanusa” (“association”), “ece”
(“short essay”), a Tako>X HaBeAeHO ITPUKAAAY IX BUKOPUCTAHHSI ITi4 9ac 3aHATD 3
aHIAiJICbKOI MOBU 3a IIPOQeCiiHUM CIPAMYBaHHSIM.
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TECHNOLOGIES OF CRITICAL THINKING
IN TEACHING ENGLISH FOR PROFESSIONAL DIRECTIONS

Victoria PARKHOMCHUK
Zhytomyr Polytechnic State University

The report is devoted to one of the topical issues in teaching English for

specific purposes. In particular, the essence of such concepts as pedagogical
technology and critical thinking technologies is revealed.
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The main focus is on the features of using critical thinking technologies in
teaching English for specific purposes.

The term “pedagogical technology” is defined as a specially created,
adapted to the needs and capabilities of the individual, the process of active
assimilation of theoretical knowledge and practical skills in the process of
organizing professional and communicative activities aimed at guaranteed
achievement of the planned result.

The essence of such critical thinking technologies as “Priority Ladder”,

At

“Milestones”, “Brainstorming”, “Association”, “Essay” was analyzed, as well as
examples of their usage during lessons of English for specific purposes.
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BATATOINAPOBICTh TEKCTY POMAHIB I'T'MTOMA MIOCCO

Karepnua CABA
Boauncoxuti HayioHarvHuil yHisepcumem imeti Jeci Yipainku

bararomapoBicTh TeKCTy € Ba’KAMBMM €4€MEHTOM Cy4acHOIL AiTepaTypu,
OCKiABKM BOHa JO3BOAsJ€ aBTOpaM pPO3IIMPIOBAaTU MeXi AiTepaTypHOro
MICTeLITBa Ta HajdaBaT! CBOIM TBOpaM IAMOMHY Ta OaraTorpaHHicTh. BusHanmiz
MalicTep cydacHOI ¢paHITy3bKoi mpo3u — I'iriom Mrocco — sIK HiXTo iHINIT BMi€
OyayBaTu CIIA€TiHHS, 34aBalocsi O, IIOBEPXHEBOTO CIOKETHOIO IIAacTy 11
CepI1O3HUX aBTOPChbKMX adipmaliiil Ta BUCHOBKIB.
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Y cBoix pomanax I'. Miocco noe€aHy€ KpyMiHaAbHUI KaHp 3 eAeMeHTaMU
ApaMmu Ta IICMXO0Aa0rii. BiH cTBOpIO€ CKaagHMX IIepCOHaXiB 3 IXHIMU
CyllepeuyAuBUMI puicaMl, SIKi IepeXMBalOTh CepIIO3HI KUTTEBI BUIIPOOYBaHH:I
Ta MopaabHi auaeMu. KokeH InepcoHa’k Ma€ CBOI MOTMBMU Ta IIial, a IXHI All
BIIAMBAIOTh Ha IHININMX IepCOHaXiB Ta pPoO3BUTOK croxery. Iloeananns
IIOBEPXHEBOTO Ta TIAMOMHHOIO PO3KpUBA€ CKAaAHICTb AIOACBKOI HaTypu Ta
HeTpUBiaAbHICTh AI0ACbKOTrO OyTTs. Lleit mparmartuunmii “cum6io3” crioHykae
4yuTaya 40 pO3AyMiB Ta BUKAMKAE €MOLIil, SIKi HIKOTO He 3aAMIIaTh OanAy>KMIAL.

AITEPATYPA
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AXEPEAA INTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAAY

Musso, G. (2019). La vie secrete des écrivains. Calmann-Lévy.
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Musso, G. (2011). L'Appel de I’Angel. XO Editions.

LE TEXTE MULTICOUCHE DES ROMANS DE GUILLAUME MUSSEAU

Kateryna SAVA
Lessia Oukrainka Université nationale de Volyn

Le texte multicouche est un élément important de la littérature
contemporaine, car il permet aux auteurs de repousser les limites de l'art
littéraire et de donner a leurs ceuvres profondeur et polyvalence. Guillaume
Musso, maitre reconnu de la prose francaise contemporaine, ne ressemble a
aucun autre auteur par sa capacité a tisser ensemble une intrigue apparemment
superficielle et des affirmations et conclusions sérieuses de l'auteur. Dans ses
romans, G. Musso combine le genre policier avec des éléments dramatiques et
psychologiques. Il crée des personnages complexes aux traits contradictoires,
qui traversent de graves épreuves de la vie et des dilemmes moraux. Chaque
personnage a ses propres motivations et objectifs, et ses actions affectent les
autres personnages et 1'évolution de l'intrigue. La combinaison du superficiel et
du profond révele la complexité de la nature humaine et la non-trivialité de
l'existence humaine. Cette "symbiose" pragmatique incite le lecteur a réfléchir et
suscite des émotions qui ne laisseront personne indifférent.

— 88—


http://sum.in.ua/s/baghatosharovyj

[Mosizior MoB i KyJIbTYp B OCBITHbO-HAayKOBOMY npocTopi (21-22 6epesns 2023 p.) /
Polylogue of languages and cultures in the educational and scientific space (March 21-22, 2023)

AITEPATYPA
Slovnyk  ukrayins’koyi  movy  (b.d.). Tlumachennya, znachennya slova
“bahatosharovyy”. http://sum.in.ua/s/baghatosharovyj

AKEPEAA INTFOCTPATUBHOT'O MATEPIAAY

Musso, G. (2019). La vie secrete des écrivains. Calmann-Lévy.
Musso, G. (2014). Central Park. XO Editions.

Musso, G. (2011). L'Appel de I’Angel. XO Editions.

HABUYUAHHJI MOA0OAIIINX HIKOA5IPIB
AHI'10MOBHOI'O AEKCNYHOI'O MATEPIAAY
I3 3BACTOCYBAHHSM ACOLIIATUBHOI'O METOAY

TetstHa PSIBIKO
Hauionarvrui yHisepcumem
“INloamascvxa noaimextixa imeni FOpia Kondpamroxa®™

HapuaHHsI A€KCMYHOTO MaTepiady € Ba’KAMBUM acIleKTOM (pOpMyBaHH:
aHIZIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIeTeHTHOCTi. BoHO mnepeabaua€ po3BUTOK
pelenNTUBHUX 1 IPOAYKTUBHUX AEKCUMYHMX HABMYOK IIIASIXOM ay4iaAbHOTO,
Bi3yaAbHOIO, KIHECTEeTMYHOTIO BUKAaAy MaTepiady. Y paMKax Hallloi poOOTH MU
BUPIIIMAM  AOCAIAUTH METOAMKY HaBYaHH:] aHIAOMOBHOTIO — /A€KCUYHOTO
MaTrepiaay 445 MOAOAIINX IIKOAApPiB. ¥ LIbOMY Billi eMOLIVHUI CTaH AiTell
AOCUTL He CcTaOiAbHMII, piBeHb KOHLIEHTpallil yBaru — HU3bKUI, HaBUYKU
coliaabHOI KOMYHiKalii anmre ¢opmytotecst. Came TOMy Ha IIbOMY eTami
HaBYaHHs BUMTEAIO Ay>Ke BaXXAMBO miAiOpaTy BAyuyHMII, e(peKTUBHMI, Ta
HaJITO/AO0BHiIlle — IIiKaBUIl MeTO/, BuKAagaHH:. OOOB I3KOBO CAiJ 3aCTOCOBYBaTU
irpoBy ¢opmy pobOotm, poOOTy B KOMaHAIL, a TaKOX 3aAiloBaTyl TBOPYMIA
IIOTEHIIiaA Y4HIB Y BUIAAAl TBOPYMX HPOEKTIB. M1 IIPOIIOHYEMO pO3rASAHYTHU
OAUH 13 TaK;MX CIOCODIB BUKJAAJAaHHS — acolliatuBHUII Metoa. Lleir merog
I'PYHTYETbCsI HE Ha HyAHOMY 3allaM ATOBYBaHHI A€KCMYHOTO MaTepiaay, a Ha
po0OTi 3 TBOPUYOIO YySIBOIO AUTHMHM, Ha BMiHHI 3iCTaBASATH Ta IIPOTHUCTaBASITH
00’€KTH, a TaKOX OyKBa/AbHO IIPOXKMBATU A€KCUYHY OAVHUIIIIO, IIPUB A3YI04N 1i
AO TellepillIHbOTro aD0 MMHYAOTO AOCBigy IIKOASpA.

Llei1 MeTO4 Aa€ AUTHHI CBOOOAY, IIMPOKUII CIIEKTP BUPaKeHHS BAACHIX
paHTas3ill Ta Mpill, BiA4yTTsA cebe Ba>KAMBOIO Ta YHiKaAbHOIO OCOOMCTICTIO, IIIO
BiAIIOBiZa€ TOAOBHVMM NPUHIAIIAM HaBYaHHsA 3 ypaxXyBaHHAM COLiaAbHOIO 1
©€MOLIITHOTO acIIeKTiB 11, Ha Hally AyMKYy, CHOPUAE YCIIIITHOMY 3aCBOE€HHIO
Marepiaay.
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TEACHING ENGLISH VOCABULARY TO YOUNG LEARNERS
WITH THE HELP OF ASSOCIATIVE METHOD

Tetiana RYBIKO
National University “Yuri Kondratyuk Plotava Polytechnic”

Teaching vocabulary is an important aspect of forming English
communicative competence. It implies the development of receptive and
productive lexical skills through auditory, visual, and kinesthetic presentation
of vocabulary units. In our research we decided to study the methodology of
teaching English vocabulary to young learners. At this age children are in quite
unstable emotional condition, they have low concentration level, while their

social communicative skills are not developed yet. For this reason it is very
important to _choose an appropriate, effective and most importantly engaging
way of teaching. It is necessary to apply gamification, teamwork, as well as to
develop pupil’s creativity with the help of varied creative projects. In this key
we suggest considering an associative method. It is not based on the boring
drilling and memorizing of lexical units, but on working with the children’s
creative imagination, the ability to compare and oppose objects, provides
opportunity to experience each lexical unit, integrating it to the learners’
previous knowledge. This method gives them freedom, an incentive to develop
their imagination and dreams, a feeling of importance and personality
uniqueness. All this corresponds to the basic principles of social and emotional
learning and contributes to the successful mastering of the vocabulary.
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AEKCUKO-CTNAICTNYHI OCOBANBOCTI
DOPAHIIY3bKOI'O PEKAAMHOI'O AUCKYPCY

Karepuna II1YT'ATAPDb
Boauncoxuti HayioHarbHull yHisepcumem imeti Jeci Yipainku

PpaHIy3bKIII  peKAaMHUIT ~ AMCKYPC Bigpi3HAETLCA OaraTcTBOM — Ta
Pi3HOMaHITHICTIO A€KCMKO-CTMAICTUYHUX OCODAMBOCTEN, SIKi MalOThb Ha MeTi
3a/y4eHHs1 yBaru CIIOXKIBaviB Ta 301AbIIIeHH: IIPOAaKiB TOBapiB Ta MOCAYT.

Y pekaaMHHUX cA0TraHax Ta OIlJCaX HalyacTillle BUKOPUCTOBYETLCS AeKCHKa
Ha IIO3HAuYeHHs IIOYYyTTiB, Hallpukaaa: amour, bonheur, liberté, réve, inoubliable
TOIIO.

PpaHIy3bKIIT peKAaMHUI AMCKYPC XapaKTepU3y€TbhCs BUKOPUCTAaHHSIM
JKaproHi3MiB Ta HeO0AOTi3MiB, Hampukaaa: la coolitude, super, top, génial. Taxi
peKAaMHI IIOBiAOMAEHHSI CITPsIMOBaHi Ha MOAOAIKHY ay AUTOPIIO.

OkpiM TOro, y (¢QpaHIy3bKIX peKdaMax BUKOPUCTOBYIOTbCS CKAaAHI Ta
CKAQAHOMIAPSAAHI pPeYeHHs, IO Aa€ MOXKAMBICTb TOYHIIIE Ta IIOBHIIIE
BIICAOBAIOBATU i4el Ta KOHILennii. BukopucranH:A Takmx pedeHb MigCUAIOE
Bpa’keHHs BiJ peKJAaMHOTIO ITOBiZOMAEHHs Ta IiABUIIYE e(eKTUBHICTh JIOTO
BIIAMBY Ha ayAuTopilo. PpaHIly3bKUI PeKAaMHUI AVUCKYPC BiAPi3HAETHCS
BUICOKMM pPiBHEM KyAbTYPHOI CHPUIHATAMBOCTI Ta TBOpYOCTi. Pekaamoaas1ii Ta
KOIlipaliTepy CTBOPIOIOTh IIOBIAOMAEHH:, SKI CIMPaOTbCsAd Ha KyAbTYPHI
Tpaguiii Ta LiHHOCTI (ppaHIy3pKOTO CycmiabcrBa. Hampukaaa: Vivez l'art de
vivre a la francaise avec notre nowveau parfum. Inspiré par les jardins de Versailles et
les champs de lavande de Provence, notre fragrance vous transportera dans un monde de
raffinement et d'élégance. Découvrez le savoir-faire et l'excellence frangaise dans chaque
goutte de notre parfum.

BoHn BUKOpUCTOBYIOTh OOpasy Ta CUMBOAM, SIKi € 3araabHOBIAOMUMMI
cepes QpaHIly3bKOI ayAuTOpii, 00 3aAyduTH IXHIO yBary 4O peKAaMHOIO
IIOBiAOMAEHHs. TakoX 445 CTBOPEHH: €MOLIIHOIO BIIAMBY Ha ayAUTOPIIO y
peKAaMHIX IIOBiJOM/EeHHSIX BUKOPVUCTOBYIOTLCS Pi3HI CTMAICTMYHI 3aco0M, Taki
JK adiTepallisi, acoHaHc, MeTadpopa Ta ipoHis. Och nmpukaad ¢PpaHIy3bKOIO
PEeKAaMHOIO IOBIAOMAEHHs, sKe BUKOPUCTOBYE aaiTepaniio Tta ipowniro: Vous
voulez vraiment des chaussures banales? Optez pour nos chaussures "Boring”. Avec
leur design plat et leur couleur ennuyeuse, vous serez siir de passer inapercu. Mais si
vous voulez étre remarqué, essayez plutot nos chaussures "Bling”. Avec leur brillance et
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leur glamour, vous serez la star de la soirée. Ne soyez pas ennuyeux, soyez Bling avec
nos chaussures!"

Y3araapHOIO4N, 3a3Ha4yMMO, IO A€KCUKO-CTUAICTUYHI 0COOAMBOCTI
(ppaHIy3bKOTO peKAaMHOIO AMUCKYPCY BigoOpa’kalOTb KyAbTYpHI Ta MOBHIi
XapaKTepUCTUKU (PPaHITy3bKOTO CYCITiABCTBA.
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CARACTERISTIQUES LEXICO-STYLISTIQUES
DU DISCOURS PUBLICITAIRE FRANCAIS

Kateryna PLOUGATAR
Université Nationale Lessia Oukrainka de Volhynie

Le discours publicitaire frangais se distingue par la richesse et la diversité
de ses caractéristiques lexico-stylistiques, qui visent a attirer l'attention des
consommateurs et a augmenter les ventes de produits et de services. Les slogans
et les descriptions publicitaires utilisent souvent un vocabulaire évoquant des
sentiments, tels que : amour, bonheur, liberté, réve, inoubliable, etc.

Le discours publicitaire frangais se caractérise par l'utilisation de jargon et
de néologismes, par exemple: la coolitude, super, top, génial, qui visent
principalement un public jeune.

En outre, les publicités francaises utilisent des phrases complexes, ce qui
permet une expression plus précise et complete des idées et des concepts.
L'utilisation de telles phrases renforce l'effet de l'annonce publicitaire et
augmente son impact sur le public. Le discours publicitaire frangais se distingue
également par un niveau élevé de sensibilité culturelle et de créativité. Les
annonceurs et les rédacteurs de publicité créent des messages qui s'appuient sur
les traditions culturelles et les valeurs de la société francaise. Par exemple:
"Vivez I'art de vivre a la francaise avec notre nouveau parfum. Inspiré par les jardins de
Versailles et les champs de lavande de Provence, notre fragrance vous transportera dans
un monde de raffinement et d’élégance. Découvrez le savoir-faire et ['excellence
frangaise dans chaque goutte de notre parfum”.
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IIs utilisent des images et des symboles qui sont largement connus du
public frangais pour attirer leur attention sur l'annonce publicitaire. En outre,
différentes techniques stylistiques telles que l'allitération, l'assonance, la
métaphore et l'ironie sont utilisées dans les publicités pour créer un impact
émotionnel sur le public. Voici un exemple de message publicitaire frangais
utilisant l'allitération et l'ironie: "Vous voulez vraiment des chaussures banales?
Optez pour nos chaussures "Boring”. Avec leur design plat et leur couleur ennuyeuse,
vous serez silr de passer inapercu. Mais si vous voulez étre remarqué, essayez plutot nos
chaussures "Bling"”. Avec leur brillance et leur glamour, vous serez la star de la soirée.
Ne soyez pas ennuyeux, soyez Bling avec nos chaussures!”

En conclusion, les caractéristiques lexico-stylistiques du discours
publicitaire francais refletent les caractéristiques culturelles et linguistiques de la
société francaise.
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IIEPEK/1A AALILKI TPAHC®OPMAIIIT
Y ®PAHIIY3bKMX KA3KOBVIX HAPATUBAX
(HA MATEPIA I KA3OK III. ITEPPO)

Amnacracia 'OZ10BAY
Boauticokuii HayionarvHui yHieepcumem imeni Adect Ypairnxu

IIpobGaema 3acrocyBaHHs IepeKAalallbKMX TpaHCcPOpMallill BUKANKAE
3HAYHNMI IHTepeC y BYEHMX, OCKIAbKM AOCSITHEHHS aAeKBaTHOIO IlepeKaasdy €
Oe3riocepelHBOIO  METOI0 OyAb-SIKOTO Ilepekdasada. Bigommit  aiHrsicrt
B. H. KowmicapoB cTBepAXy€, IO, He3BakalOouy Ha Te, IO “eKBiBaJeHTHMII
nepekaaa’ 1 “agexsaTHUI Iepexkaas”’ € AOTUYHMMM HOHATTTAMM, BOHU He €
totokHuMy  (Komicapos, 1989, «¢.128). M. TepemeHnko, yKpalHCbKUIA
repekaajad, BJAaaAO iHTeprnpery€ Ha3Bu Hapartusis, B ki Illapasr Ileppo,
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(ppaHIy3bKIII IMCbMEHHUK, BKAaB II€BHUII CMIUCA Ta AeAKy €TUYHO-eCTeTUIHY
OLIIHKY sBUIL. BiTumsHsAHUI Ilepekaajgad BAaA0 TAyMadUTbh Ha3BU TBOPIB,
Harrpukaad, “La belle au bois dormant” — “3agaposana kpacyss”, “Riquet a la
Houppe” — “Pike-qyOumnk”, iailoMaTUYH1 BVICAOBI, IIPUMipoM,
“En moins de rien” — “odpaszy”, “la maison de campagne” — “samicokuii 3amox”,
BAYYHO OOMpa€ eKCIIPeCcUBHi IIPUKMETHUKI, JKi A0CTOBIpHO OINIIYTh AIOAVHY,
sgKa COLliaAbHO HpPUHIDKEHa, sAK-0T: “le méchant habit” BiH He mHepekaasa€
“eemxuti, nozanuun 0042”, a “xarrozidnun o0dse”. OTXKe, TOTOXKHa Ilepeada
0OpasHoi iHpopMallii TBOPY Ta BiATBOPeHH: B IlepeKAai CTUAICTMYHOIO e(PeKTy
OpuUTiHaAy — TPaH3UT A0 BUpIIIeHHs Ipo0AeMI IlepeKaasy KasKI.
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MUHYAUX 4ACIE 3 NOBUANDHUMU 6UCHOEKAMIUL.
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TRANSFORMATIONS DE TRADUCTION
DANS LES RECITS DE CONTES DE FEES FRANCAIS
(BASES SUR LES CONTES DE FEES DE CHARLES PERRAULT)

Anastasia HOLOVACH
Université nationale de Volyn nommé d’apres Lesya Oukrainka

Le probleme de la mise en ceuvre des transformations de traduction suscite un
intérét considérable parmi les scientifiques, puisque la réalisation d'une
traduction adéquate est l'objectif immeédiat de tout traducteur. Le célebre
linguiste V. N. Komisarov affirme que, malgré le fait que “traduction
équivalente” et “traduction adequate” sont des concepts liés, ils ne sont pas les
mémes (Komicapos, 1989, c.128). M. Tereshchenko, traducteur ukrainien,
interprete avec succes les noms des récits dans lesquels Charles Perrault,
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écrivain francais, a mis un certain sens et quelques appréciations éthiques et
esthétiques des phénomenes. Le traducteur natif interprete en ukrainien avec
succes les titres des ceuvres, par exemple, “La belle au bois dormant” -
“3avaposana kpacynst”’, “Riquet a la Houppe” — “Pike-uy0Ounk”, des expressions
idiomatiques, par exemple, “En moins de rien” — “odpasy”, "la maison de
campagne” — “samicokuil samox”, choisit avec justesse des adjectifs expressifs qui
décrivent de maniere fiable une personne completement humiliée, comme
“le méchant habit", il ne traduit pas “semxuii, nozaruii 012", mais des vétements
“le méchant habit”. Par conséquent, le transfert a lidentique de diverses
informations de l'ceuvre et sa reproduction dans la traduction de ['effet
stylistique de l'original est un transit vers la solution du probleme de la
traduction du conte de fées.
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